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Fragment 29) XXXI 25 = Bo 1844! 
Part of one column only, possibly col. iv. Be- 
ginning broken 
1'-2’ traces only 


A-VNA KUR Halt-ti(?)| 
|x nu-kdn ki-x[.. . 
] KUR 

7’ ...... e-es- du 

| nu-kdn A-NA KUR 


9 .A-NA EGIR UD-MT 
] 


broken; other columns lost 


Fragment 30) XXIII 7 = Bo 6519" 
Col. i lost; col. ii, beginning of column: 
iil (broken) 

| ¢8-hal-la-at-ta x|... 
broken 
Col. iii, only end of column preserved: 
ii 1’ . . 

2’ A-NA KUR .. 

3’ e-e8-du nu 

4’ A-NA KUR Hat{[-ti. .. 


Col. iv lost 


Fragment 31) XIX 4 = Bo 4543 + 9181 (Bo 9181 
alone = XIV 9).3 Part of obverse (col. i or ii ?); 
beginning broken 

LU URUy[5_ 


u-i-ia-an-zi nu TUP-P[A(?)... 
na-at 


1-a& 1-e-da-ni paf-.. . 
ki-i-Sa-an me-mi-ir |... 


1. Uncertain whether belonging here; ef. p. 48. 
Frgm. 29 is not duplicate of the end of Frgm. 28 but may 
follow it. 


THE DEEDS OF SUPPILULIUMA AS TOLD BY HIS SON, MURSILI II 
Hans Gustav GUTERBOCK 
Oriental Institute, University of Chicago 
Chicago, Ill., U.S. A. 
(The two preceding parts of this paper appear pp. 41ff. and pp. 75ff. of the present volume.] 


Fragments Following ‘Seventh Tablet” 


Fragment 29) XXXII 25 (beginning broken) 


| to the land of Ha[tti.... 

the land of Hatti (?)] 
and the country of Egypt 
with each other shall be! 

country of Egypt [......... to the 
en|d of days with each othfer 
|. 

(broken) 


Fragment 30) XXIII 7 ii and iii 

are | was torn |... (broken) 

(iii: beginning broken) (1) you will go | 
2 aya | to the country of Egypt | 
ere): | shall be! And Egy[pt ............... 
...] to the land of Hatti[....... | (end of column; 
iv lost) 


Fragment 31 XIX 4 (beginning broken) 


man of [...... 

(3) [Wh]en they did not send [............. ‘ 
then a tabllet ] they [...... 
err ], and they [.........'..] one to another. 


(5) [When] they brought this tablet, they spoke 


a. Possibly A{[murru], see n. 5 to transliteration. 


2. Rather n{7] than e[n]; collated. 

3. Previously in /F 60, 208f. Restorations here differ 
slightly from those proposed there. 

4. According to Walther’s copy (above, p. 48) the 
two signs could be pdr-ga. The corner from ga to the 
end of the line is now missing. 

5. Lower parts of two verticals; could be a, perhaps 
to be restored to A[-mur-ri](?). URU according to 
Walther. 

6. nu over erasure (Walther). 
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6 |"Za-an-na-an-za-a|n ku-en-nir nu me-mi-an 
ui-le-er "Za-an-na-an-za|-as-wa BA.BAD(?)| 
7’ |ma-ah-ha-an-ma| A-BU-IA SA 
™Za-an-na-an-za ku-na-a-tar 
8’ |[na-as "Za-an-na-a|n-za-an ti-e-e8-hi-u-an 
da-i§ A-NA DINGIR.M[ES-ia-. . . 
9’ [..... me-mi-is-hi-it 
DINGIR.MES 
10! [ku-it-ki i-dja-la-u-wa-ah-hu-un LU.MES 
URE 
11’ {a-pa-a-at i|-e-er nu-wa-mu ZAG KUR-TA 
{wa-al-ah-hi-ir} 
broken; other columns lost 


Fragment 32) XXUT 8 = Bo 6552.2 Part of ob- 
verse (col. 1 or i); beginning broken 
I’ traces only 


.-mja(?)-wa-ra-alt. 

....)1-NA KUR 
Jx-un U-U'L-ma-wla 

LE 
|x 78-hi-da-an x[.. . 

8’ _-wja i-da-a-lu x]... 


9’ traces, then broken; other columns lost 


Fragment 33) BoTU 42 = XXXI 7, col. iv;" end 
of column only 


U-UL na-ah{-. . 


end of tablet; no colophon 


Fragment 34) BoTU 44 + 46 = XIX 134 14 = 
Bo 2368 + 3218, col. i. About 17-18 lines 
missing at beginning 

2’ [nu A-NA A-BU-1A DINGIR.MES pé-ra-an 

hu-u-i-e-er] PUTU 4-r[i-in-na PU 
BABAR-ti]” 

(PU KLKAL.BAD PISTAR LIL-ia nu-za 

tar-ah-ta 


URE Pa . . 
GIR |-pa-ma-as I-N A 
URU 


Kam-m{ia-ma. . 
Kam-mia-ma-an URU-an ar-ha 
wal-ar-nu-ut| 


7. Trace favors tla] (Otten and collation) against my 
previous restoration 7S|-WE]; same meaning. 


thus: |The people of Egypt(?)] killed [Zannanza! 
and brought word: ‘Zannanza [died(?)!’’ And 
when| my father hefard] of the slaying of Zan- 
nanza, (8) he began to lament for [Zannal]nza, 
jand| to the god[s ..... | he spoke [th]us: “Oh 
gods! I did [no evil, [yet] the people of Egy{pt 
djid [this to me], and they (also) [attacked] the 
frontier of my country!” 

Wis ] heard [... (broken) 


Fragment 32) XXIII 8 (beginning broken) 


(2) [(part of speech) “....... 
|] in the country of E/gypt(?) ..... 
treaty, the man of (the town of) [............. 

J had(?)} concluded [................] 
[. ] evil [. 
(broken) 


Fragment 33) BoTU 42 iv (beginning broken) 
thley oppress. (End 
of tablet) 


Fragment 34) BoTU 44 (4+ 46) i (beginning 
broken) 
And the gods helped my father]: the Sun 
Goddess of Arifnna, the Storm God of Hatti, the 
Storm God of the Army, and Istar of the Battle- 
field, (so that)| he defeated the enemy. | 
_ he burned down (the towns of) ......} and 
[Pajlhuissa _...]. And fag]ain [he went] 
to (the town of) Kamm|ama and] bljurned| down 
the town of [KammlJama. 


8. Collation; see above, p. 48. 

9. Uncertain whether belonging here. 

10. Sign beginning with two horizontals. 

11. End of copy C of “Seventh Tablet”. According 
to the length of this copy, its end probably comes after 


the end of the Egyptian incident. 
12. Most of the restorations in this fragment are 
Forrer’s. 
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|ma-ah-ha-an-ma A-BU-IA 
KJUR.KUR.MES ar-ha wa-ar-nu-ul 
8’ |na-as-kdn a-pé-e-ez I-NA (?)| KUR 
URC] S-ta-ha-ra pa-it 
[PRCT S-ta-ha-ra-az-m|a-as Ha-at-te-na 
an-da-an pa-it 
10’ [na-as-kdn Ix'4-Su-un Sa-ra-a 


pa-it nu pa-it 
ar-ha wa-ar-nu-ut 
12’ |a-pé-e-ez-ma-as |" Tuh(uh)-pi-li-sa 
an-da-an pa-il 
13’ |na-an MGIR-pa ti|-e-te-et nam-ma 
ku-it-ma-an A-BU-IA a-pi-ia e-e|s-ta] 
ui-te-er ma-an-wa BE-LI-IA 


pa|-i-8i 1-NA KUR 
URUZ{-da-pdr-ha-ma-wa U-UL 


LUKOUR tu-u-hu-si-ia-u-e-ni 
17’ |A-BU-IA-ma_ ki-i|S-Sa-an ma-an-wa 
e-di-tz 
|-mi-it-ta kat-ta-an  ar-ha 
wa-ah-nu-m|t na-as a-p|é-e-ez 
na-as I-NA KUR 
URUT -hu-ku-wa an-da\-an| pa-it 
21’ [na-as [-NA |i-hu-hu-wa 
Se-e8-t|a a-pé-e-ez-ma-as Se-es-ta 
22’ [nu KUR ar-ha wa-ar-nu-ull 
a-pé-e-ez-ma-as EER) SAG T -{h-Si-na 
23’ |Sa-ra-a pa-i|t nu KUR 
ar-ha wja-ar-nu-ut 
25’ |na-as KUR an|-da-an 
na-at-8¢ tak |-Sul[-ul(?) 
26 [e-eS-ta] nu KUR Da-ri-it-tal-ra_ nam-ma 
U-UL har-ni-ik-ta(?)|'® 
27’ |" Pi-tdg|-ga-tal-li-is-ma-za 
URUS|a-pt-id-du-wa(?)". 
28’ |[x-x-]x ni-ni-ik-2t na-as A-NA [... 
20’ |x-x|-x ma-ah-ha-an-ma A-BU-1A a-x|'>.. 
30’ [U-U]L tu-u-hu-Si-ia-it na-as x{.. . 
a-pé-e-cz ar-ha 
|2-2a-an-ni-es| 
32’ na-as-kdn y-ri-ia-an S{a-ra-a pa-it| 
33° na-as Wa-as-ha-ia!® Se-e8-ta nu KUR 
URUZi-na-x[... 


(7) [When my father] had burned down [these] 
countries, he went [from there into] the country 
of IStahara. [From IStahara] he went into (the 
town of) Hattena, (10) Jand| ascended [Mount 
|-Su.b And he proceeded to burn down 
[the country of ...... and the country of| 
Tessita. [From there] he went into (the town of) 
Tubpilisa [and rebjuilt [it]. Furthermore, while 
my father was there, [the people of Zida]parha 
brought (him) word: “Wert thou, oh my Lord, 
(15) togo[to......... | but not [to come] into the 
country of Zidaparha, [then] we should not hold 
out in front of the enemy!” (17) [But my father] 
spoke [thJus: ‘Were I from here [to march] along 
at the foot of [Mount ..... |-mitta, [then I would] 
(have to) turn very much out [of my way!” And 
he} (20)|marched on] from there and went into the 
country of Tlikukuwa. And he] slept [in TJiku- 
kuwa. [From there he (went on and)] slept in 
Hurna [and] burned down [the ¢ountry of Hurna. 
rom there he ascended Moujnt TibSina and 
burned |down]| the country of Hauril-... and 
came tjo the river Marass|anta]. (25) [Then he 
went| in|to the country of DJarittara. [And 
becaulse it [was at pelacle(?), he therefore did not 
destroy(?)| the country of Darittafra]. But 


[Pitak|katalli mobilized [........ of in| (the 
town of) Slapidduwa(?) ..... |, and he [came(?) 


against my father(?)|. But when my father 
[saw(?)] h{im(?)], he did wait but | 


(31) My father [marched] away from there and 
as‘cended| Mount Illuriva and slept in (the town 
of) WaShaya.© And he burned down the country 


b. Not Mount KaSst (ef. line 42); see n. 14 to trans- 
literation. 
c. Mistake for WaShaniva? 


13. For this restoration, cf. line 40. 

14. Sign ending with a vertical. 

15. About middle of tablet. 

16. Forrer’s restoration is based [ték|-Sul-ul]; 
KUB gives no trace of it. 

17. Restoration uncertain; ef. Forrer’s marginal 
note. The name is preserved in 38 f. 

18. Trace in BoTU only; a-plu-u-un|? 

19. Mistake for Wa-aS-ha-ni-ia? 
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34’ ar-ha wa-ar-nu-ut a-p\é|-e-ez-ma-as [-N A 
URUGa|-x-hi-lu-us 
Se-e8-ta nu KUR 
KUR Da-ru-uq-qa ar-ha 
36’ wa-ar-nu-ut a-pé-e-ez-ma-as 
URU HT 7-na-ri-wa-an-da Se-es-ta 
nu KUR 
URC] -wa-ta-al-li-is-Sa ar-ha 
38’ wa-ar-nu-ul a-pé-e|-e|z-ma-as 
URU Sq-pi-id-du-wa Se-ex-ta 
39’ nu KUR &®’Sa-pi-id-du-wa ar-ha 
wa-ar-nu-ul 
10’ nu ma-ah-ha|-an h\e-e KUR.KUR.MES-7/M 
ar-ha wa-ar-nu-ut 
A-BU-I[A I-NJA KUR Tu-u-ma-an-na 
an-da-an 


42’ 


Was Sa-ra-a pa-il 
[nw KUR |-na-ag-ga-ra ar-ha 
wa-ar-nu-ut nu-za Da-ha-ra-an 
HH! |hu-in(?) tar|-ah-ta nu EGIR-pa da-a-an 
hu-u-ru-ri-ia-ah-ta 
15’ [na-a¥ I-N|A 1D Da-ha-ra an-da-an pa-it nu 
Da-ha-ra 
16’ [KUR Tal-pa-pi-nu-wa-ia ar-ha 
wa-ar-nu-ul nam-ma-as EGIR-pa 
17’ [J-NA hi-mu-ha-la an-da-an ti-it nu 
ROT }-mu-ha-la-as URU-as 
48’ [SA LO.MES ©®|"Ga-as-ga wa-al-li-ia-as 
pé-e-da-an e-e8-ta 
19’ har-ni-ik-ta EGIR-an-na-at 
na-ah-sar-ri-ia-an-ta-al 
|na-at-8¢ me|-na*'-ah-ha-an-da ti-e-er na-at-Si 
GIR.MES-as 
[hat-ta-an ha|-a-le-c-er na*'|-an| nam-ma 
C-UL har-ni-ik-ta 
52’ |na-an EGIR-pa SA KUR Ha-at-ti(?)|” 
[a-pé-e-ez-ma-as ar-ha t-ia-an-ni-es(?)] na-as 
I-NA 
DA’ a-pé-e-ez-ma-as VR" | 


an-da-an |ti-it}: 


55’ traces only 
broken; very little missing at end of column 


Fragment 35) BoTU 44, col. ii. About 32 lines 
missing at beginning 

ii 1’ x{. 

’ LUGAL(?)|. 


t’-7’ lost (middle of column at 5’) 


of Zina[-....]. From there he (went on and) 
slept in (the town of) Gaf..kiluSSa! (35) and 
burned down the countries of Ga. .kiluSsSa and 
Darukka. From there he (went on and) slept in 
(the town of) Hinariwanda and burned down the 
country of Hinariwanda and Iwatalli8sa. From 
there he (went on and) slept (in the town of) 
Sapidduwa and burned down the country of Sapid- 
duwa. 


(40) When he had burned down these countries, 
my father went into the country of Tumanna. 
And from [Tuma]|nna he ascended Mount Kasst 
and burned down |the country of ... .|-naggara. 
And (the country of) the river Dahara, [which| 
he had |con|quered, opened hostilities once again. 
(45) [So he] went into (the country of) the river 
Dahara and burned down Dahara and_ |the 
country of Talpapinuwa. Then he back 
linto (the town .of) Tjimuhala. The town of 
Timuhala was a place of pride [of the] GaSgaeans. 
He |would have] destroyed it, but they were 
afraid (50) Jand] came to meet [him] and _ fell 
ldown| to his feet; consequently, he did not 
destroy it, [but] made [it again part of the Hittite] 
country. [From there he marched away] and 
Iwent| into (the town of) [........ , and from 
there he marched] into [the town of 
(broken) 


Fragment 35) BoTU 44 ii (beginning broken) 
(3) king [.... .| (4-18) 


20. Forrer restored |a| after ga; in KUB the space is 


too wide for a. The fourth sign % according to Forrer, 
lu in KUB. 

21. These signs in BoTU only. 

22. Forrer’s restoration suits the context; but else- 
where the phrase is without KUR-77. 

23. Traces differ in BoTU and KUB; I cannot propose 
a restoration. 
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traces only 
9’ ff. broken*! 


20’ [PUT]U . . 

21 EREM.MES 
AN|SU.KUR.RA.MES. . 

22'-25’ traces only 

26’ nu-wia-alt-ta x[.. . 

27’ an{-x|-x 

28! . . 

20’ le-e hu-wa-pi-i[h-hi. 

30’ pa-ra-a I-NA KUR [ar-ra-na pa-it 

na-at ar-ha wa-ar-nu-ut |” 
31° KUR pa-ra-a I-N A 


~ 


q-as-Su-ug-ga-an-na] 
pa-iz-2t nu KUR Wal-as-su-ug-ga-an-na 
ar-ha wa-ar-nu-ut} 
pa-ra-a 
pa-it| 
LU 4-a8-Sur-ma ma-ah-hja-an®. . 
35’ na-ak IS-TU EREM.MES 
A[NSU.KUR.RA.MES. 
306’ na-as I-NA Ta-i-ta [... 
37’ [nja-aX¥ A-NA ™Su-ul-tar-na Sar|-di-ia ti-it. .. 
38’ |ma-alh-ha-an-ma LUGAL 
broken; very little missing at lower edge 


Fragment 36) BoTU 44, col. ii. Only a few lines 
missing at beginning of column 
iii 1’ traces only 
2’ [x-]x-an 
3! [x-x k]u-tt-ma-an A|-N|A A[-BU-1A*®. 
SES-I[A. 
[x x pi-ra-an pa-i{t.. . 
Jx-x-a¥ ANSU.KUR.RA.MES x{... 
|x wa-a-tar-na-alh-. . . 
|x-az kd|n-.. . 
9’-10’ traces only, then broken 


24. Numbering of lines after this gap differs in BoTU 
and KUB; we follow KUB (20 = 18 in BoTU). 

25. Forrer’s reading; KUB less. 

26. This name appears in the colophon PD No. 2; 
note that our lines 30 ff. deal with the Mattiwaza affair. 
27. Restorations in 30 ff. are essentially Forrer’s; 
they are based on the extant parts of the lines and the 
similarity with PD No. 2 obv. 45 ff. 

28. Forrer’s restoration [iSlamasta PUTU-SI. uizzi] 
overlooks the fact that this campaign was conducted by 
the king of Carchemish. 

29, CRCWa and -nfa| in BoTU only; ef. Gétze’s note 


in KUB XIX 13 ad locum. 


(19) [... And the gods helped my 
father]: (20) the Sun Goddess of Ari{nna, the 
Storm God of Hatti, the Storm God of the Army, 
and Istar of the Battlefield], (so that) [with troops 


and chiariots |} (22-25) [........ 
(speech) “....... | (26) And (to) thee [......... 


” 


Then he® went] (30) forth into the 
country of Hjarran and burned it down. And 
from Harran he went [forth to (the town of) 
Wassukanna] and [burned down] the country of 
WafSsukanna]. And [from] WasSukanna [he 
went to Taita(?)']. But when the Assyrian 
|heard that the king of Carchemish had come],* 
(35) he [marched forth] with the troops and 
chfariots of Assur(?)| and [went] to (the town of) 
Taita and [eame to the] help of Suttarna® | 

|. But when the king of Carchemis{h 
| WasSukannf{a, (broken) 

(small gap) 


Fragment 36) BoTU 44 iii (beginning broken) 

| to [my] fa[ther, he 
sent forth] my brother [Arnuw]landa, [and he 
(Arn.)| went ahead [to] Egypt 
...) the chariots | orderled 
... (broken) 


(gap) 


d. For the restoration, see n. 26 to transliteration. 
For the possibility that Mattiwaza is meant by this 
name, see the discussion at the end of this article, p. 121. 

e. Probably the king of Carchemish; ef. line 38 and 
the parallel mentioned in n. 27 to transliteration. 

f. For this tentative restoration ef. line 36. \ 

g. Tentative restoration based on PD No. 2; ef. n. 28 
to transliteration. 

h. The Mitannian opponent of Mattiwaza according 
to PD No. 2. 


30. Forrer: [nu kjuitman A-BU-IA; traces in KUB 
look rather like A[-NJA A[-... |. 
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Fragment 37) BoTU 44 + 46, col. iv (beginning in 
BoTU 46). Only a few lines missing at begin- 
“ning of column 


iv I’ 
NU 
2’ Ix eu-en-nir 
BE-LL-I\A_ a-pdd-da se-er 
Sa-rja-a har-hu-un 
BE)-LL-1A a-pid-da se-er 
ha|-an-ne-es-Sar ha-an-ne 
Ix A-BU-TA WAX U-as me-mi-an 
Ix ne-pi-8i al-pa-as 
-h\dn hé-e-ti-us 
10’ tle(?)-pu hu-it-hi pa-ra-a 
Ix ha-lu-ga-ia te-et-hi-it 


12’ I-NA KUIR C-UL 


. 

14’ | a-pé-e-el 

15 Ix nu-za A-BU-1A KER 


tar|-ah-ta| 
16” [nu-za EREM.MES KOR pa-an-gal-ri-it 
BA.BAD nu 

17’ |} UD.3.IKAM an-da 


ar-nu-us-hi|r] 


| SU-an-na ku-in an-da x[.. 

10’ -ija(?)-ni U-UL 

-a|§(?) an-da ar-nu-e-er | | 

21’ | nu-za ma-ah- 
hla-an| 

22’ |x tar-ah-ta nu A-BU-IA| | 

23 1(Q)|-BI am-me-el-wa |. 

24’ ANSU.KUJR.RA.MES x| 


broken; gap between 24’ and the uninseribed sur- 
face of BoTU 44 iv is 8 lines maximum 
Colophon (in BoTU 44 iv): 
[DUB.x.KKAM SA "Su-up-pi-lu-li-u-ma 
LU |-na-an-na-as NU TIL 


Fragment 38) No. 13. = OAT b, col. ii (beginning 
broken; col. i lost) 

_pi-rja-an am-mu-ulle| 
» | ki-Sal-x| 
Ix an-da 
VRC u-u-s|u-ra 
| LULMES 


URU TT y-u-Su-ra-ma 
6 Ix-nu-wa-an har-kir 


|x-ma-as 


Fragment 37) BoTU 44+ 46° iv (beginning 
broken) 


oh mly [Lord], because of that [...... 
[Lo|rd, because of that [................. | pro- 
nounce a judgment!” [When 
my father [......... | the word (ace.) of the 
mouth | -| in the sky no cloud 
| a little | | it 
thundered vehemently [........... in the lan|d 
of Hatti it never raijned|, but {in 


father defeated] the enemy, [(so that) the enemy 
troops} died |multijtude. And ca[ptive]s 


[............] they kept leading [away for] 
three days. And the trophy(?) which [........ 


....] they led 
he built. And when he 
had defeated [.................. my father 
|spo|ke [to 


charjiots of [... (broken) 


Colophon: 
|..th tablet] of the Deeds Suppiluliuma). 
(Text) not complete. 


Fragment 38) No. 13 ii (beginning broken) 


I me | in 
(the town country of) 
Husjura (5) [.... 
people of HusSura had [... .|-ed [.. 


i. If the reading is correct, this may be Mattiwaza, 
who was married to a daughter of Suppiluliuma (PD 
No. 1 oby. 58). Sinee this reading is not certain, and 
since most of lines 1-2 is lost, it is impossible to say 
whether the passage means that Mattiwaza was killed 
(or would have been killed). 

k. End of speech cannot be determined with cer 
tainty. 


31. Forrer: jar|-ha da-a| ]; our reading is based on 
the facet that ha and da are written close together. 
32. Forrer: SU|-77|; we prefer SU[.DIB] because of 


arn uskir, 17 


33. About middle of tablet. 


WS 
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f 


THE Deeps or Suppitutiuma (37-39) 


......0r-h\a Sar-ri-i-e-er 
URU 7-1t-ta-an-n|t| 
Ix nu URU-an ta-an-na-at-ta-an 
12’ _.... |x na-an-ktin Sa-am*-ma-na-as 
kat-ta 
hu-u-i-nu-ut 
"4’ nu-za SA KUR Ha-at-ti 
| da-is 
16 [D-an* ta-pu-sa 
17’ kat-ta-an 
18’ ...... mu-us-8¢ me-mi-an 
|-kén LU Jr-ri-ta 
20’ .... ANSU.KUR.RA.MES 
URC 
21’ .....-t|t-ta-an*® e-ep-ta 
|x-du-un ANSU.KUR.RA.MES 
URU Hur-ri-ia 
23’ .. .8e(?)|-er a-ra-a-ts 
24’ DINGIR.MES pi-r[a-an. . . 
broken 


Fragment 39) No. 13 = 


647/b, col. ii; beginning 


broken 


5’ .....DUJMU.LUGAL 
-pa-h\u-ul-la-az kat-ta 
KJUR °®"Ha-ia-sa 
8’ 
10’ .... |X 
12’... LUGAL BE-LI-N{/] 
14’ .....| ku-d-e-e 
15’ 
17” .............-% 1 ME 40[+...] 
19’ .....|X ar-ha 
20’ _.-nju-ul 
broken; col. iv lost 
34. Over erasure. 
35. About middle of tablet. 
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hos|tile against 
| in the country of 
|. And the town 
ye | it down to the foundations. The 
(pl.) he caused to flee [.......... 
]-ed, and began [to 
eee | of the land of Hatti. 


in(?) (the town of)| Irrita to 
the side of the river [.................. }. And 
my [bro|ther(?) [was] with him. [............. 
eer |-ed. And [they brought] word to him: 
| the man of Irrita (20) [... 
....}-ed, and the chariots of Hurri |...... | to 
| held (sing.) [the country of 
er -ijtta.”* And the chariots of Hurri (25) 
were superior [to but] the gods 
hellped ... (broken) 


Fragment 39) No. 13 iii (beginning broken) 


town of)...-pjakulla [................. sjon of 
Great Ones brought 
“Oh king of UJatti, our 
try of Haya[Sa 
and one hundred and forty [+ 
| away |... (20 ff. broken) 


k. See preceding page. 


36. Sign ending in two Winkelhaken. [A-BI A-B]I- 
TA seems unlikely in this fragment; |A-B|/-JA alone 
(gen.) is excluded by the syntax. 

37. Maybe end of a geographical name, ef. Frgm. 
23 (No. 8) iii 5, 7. 

38. About middle of tablet. 

39. The horizontals are too long for [Ha-at-t]u-sa- 


4 
| . 
| 
3) 
(2) | 
= 
) 
| 
! 
‘ 
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Fragment 40) No. 14 = 79/g. Part of obverse 
(col. i or ii?); beginning broken (cf. p. 49) 
I’ traces only 


2’ \x-da-as 
|-mi-e-er 
KOR 
pa-an-ga-r|i-it BA.BAD] 
KUR 
URC THT a-ia-sal. . . ?| 
I-NJA KUR UGU-TI 
URUT 


broken; other columns lost 


Fragment 41) No. 15 = 833 ¢. Part of reverse 
(col. iii or iv ?); beginning broken (cf. p. 49) 


....|-ra-aln 

|-<a KUR.KUR.MES me-ek-ki 
?) 

_-K|A(2) im-ma ta-ma-as-ti | 

p-ri-ta | 


-pla(?) Kar-ga-mis |. 

|x nu I-NA 

nu-za KUR Kar-ga-mi-i|s(-). 
_...]x-an tar-ah-ta na-at-za |. . 

10’ Kar-ga-mi-is-s|a-. 


ANSU.K[UR].R[A. MES 


12’ traces, then broken; other columns lost 


Fragment 42) 50 = Bo 7452." Upper 


part of a right column (ii or iii ?); begining 
broken 
ma-ah-ha|-an-ma-as-m|a-ax(?) 
.|-¢-nu-ut mal-. 
. ...-mja-kin EREM. MES 
[ANSU.KUR.RA.MEJS 
|x-an-da wa-alh- | 
|x-az-za-aS 1-N A 
8’ Ix?-an-na-az t-it 
EJREM.MES 
ANSU.KUR.RA.MES 
10’ 


11’ 12 ” traces, then broken; other columns lost 


Fragment 40) No. 14 (beginning broken) 

.... @ the Haya]Saean 
[enemy] he defea[ted .................... 
the Haya|Saean [enemy died in| multitude. 


bv | the country of 
Upper Country to(?) (the town of) [... (broken) 
Fragment 41) No. 15 (beginning broken) 

very much [.............. | thou 

even oppressest. (5)[................... | thou 


goest [to (the town of)] Irrita [............ 
bac|k(?) to (the town of) Carchemish [......... 
..”| And in(to) (the town of) Ituwa (sie!) 


|. And the country of Car- 
chemifsh ............. | he conquered, and 
(broken) 


Fragment 42) XXIIL 50 (beginning broken) 


cick ...}. But [whlen to thfem 

troops [and chariot|s [..... . wal 


From 
(the town of) ...... he went] to (the 
from |WasSulkanna(?) .. 

| troops and chariots (10) [....... 


| comes [... (broken) 


40. Sic!, over erasure. 
41. Uncertain whether belonging here. 
42. [Wa-as-Su-ug-gla- possible according to trace. 


Fra 


pro 


| 
3 
| 
1 
bro 
Fra 
iil 
») 
a 
5 
6 
7 
8 
3 10 
I2 
bro 
Fre 
| 
| 
| 
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Fragment 43) No. 16 = 751/c. Part of reverse 
(col. 1 or iv ?); beginning broken 
| ar-ha hal-.. . 
3’ IKUJR . . 
|x-ma-an URU-an har-ni-ik-ta |... 
.-t|t “8° Ka-s-pa-ha-an-ma|(-). .. 
6 ....za-alh-hi-ia pa-it KUR-ia. 
SA(?) GAB za-ah-hal-. . . 
PU KI.KJAL.BAD [... 
at... Gel... 
JIBA.BAD nu [... 
|-hdin [... 


broken, other columns lost 


Fragment 43) No. 16 (beginning broken) 


] away from (the town of) 


Jwent to [a ba]ttle, and the enemy 
helped my father]: the Sun Goddess of A[rinna, 
the Storm God of Hatti, the Storm God of the 
Ar|my, {and Istar of the Battlefield, (so that) he] 
, and the enemy troops] died 
lin multitude]. And [... (broken) 


Isolated and Doubtful Fragments 


Fragment 44) BoTU 36 = XXXI 21 = Bo 4739.) 
Part of col. 11; beginning broken 
ii 1’ A-BI A-BI[-IA... 
2’ ku-i-e-e§ pa-ral-a. . . 
3’ nu-wa-ra-as am-m|u-uk.. . 
4’ ma-ah-ha-an 
18-ta-ma-as-slir. . . 
nu-wa ku-is I-NIA... 
7’ ku-is-ma-wa I-N|A... 
8’ ku-is-ma-wa I-N|A... 
EGIR-an-da ul-i-ia-.. .(?) 
10’ U-UL pé-e-an|-. . . 
SA NAM.RA.MES 
12’ pé-e-da-an(?)[-. . . 
broken; other columns lost 


Fragment 45) XXXIV 29 = 63/a, col. iii (obverse 
lost); beginning broken 
ii I’ nfu... 
2’ tal-... 
3’ ku-in [... 
4’ ar-ha da-al-... 
I-NA KUR-TI-S[U. .. 
6’ KUR-ia-kdn x[... 
7 A-BU-IA-ma A[-... 
8’ da-a-as nu A[-... 
nu-us-8i DINGIR.M[ES pi-ra-an 
hu-u-i-e-er. . . 
10’ nu-kdn KOR... 
11’ pa-an-ga-r|i-it.. . 
12’ J-NA 
43. Space seems too long for -pli-c]t-, but I cannot 
propose another restoration. Were pi and 7t stretched 


Fragment 44) BoTU 36 (part of Tbl. II-III?) 
(beginning broken) 


(those) who[............ 

and he (to) mel... ”) When 
| of the population /de- 
they | will carry(?) [... 
(broken) 


Fragment 45) XXXIV 29 iii (beginning broken) 


eer er | (5) in his country [........ 
and the enemy [...............} 
But my father took [.................+. | and 
|. And the gods [helped] 
| (10) (so that) 
slew] the enfemy, and the enemy troops died] in 
eee | in(to) (the town of) 


(13 f. fragmentary, then broken) 
Meaning ‘‘breast to breast’’? 
a. Or: one....the other... . the other. 


out widely, or was the spelling -pi-7-¢t-? Cf. p. 49. 

44. The trace, which looks like e, is against restora- 
tion EREM.MES LUKER or the like. 

1. Similar to. but not duplicate of, Fram. 14, 30 ff. 


» 
he |wen]t, but (the town of) KaSipaha [....... og 
i. 
| 
| 
ic 
4 
| 
te 
; 
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13’ nu-kdn x|. 
14’ nu-k{dn(?). 


broken; in col. iv, only part of colophon preserved: 


Colophon of XXXIV 29 


[DUB.x.KAM..... 
| LU-na-an-na-as 
Fragment 46) No. 17 = 323/d.— Part of col. ii 


only; beginning broken 
ii 1’ |maj-a-an x|.. . 
2’ A-BU-IA IS-M[E... 
3’ na-an-za-an kat|-. . 
4’ t-ta-an-ni-i|s. . 
5’ an-da [K|-SU-UD. 
7’ (over erasure) . 
8’ nam-mia. 
9 GUD [ (2 or: S[A ..?)... 
broken; other columns lost 


Fragment 47) XXXI 11 = Bo 9026. Part of ob- 
verse (col. 1 or il 2); beginning broken 
l’ traces only 


3’ A-NA A-BU-IA 

|x-as-kin 604+30 EREM.MES KOR 

nam-x|. 

5! ...-klén A-BU-IA A-NA KL.IKAL.BAD [.. 

6’ ....-i]tnu IS-TU 1-NU-TIM 
A[NSU.KUR.RA.MES. .. 

7’ .....) A-BU-IA I-N[A x}x x[... 

8’ J-N[A. 


9’ traces, then broken; other columns lost 


Fragment 48) KBo VII 16 = Part of unde- 
termined column; beginning broken 
I’ traces only 


2’ ...........)-ta nu-wa ka-a-sa| . 
3’ .-8la-az kat-ta wa-ar-n[u-. 
.......... an I-NA IDSA, [. 


Colophon: 
|. .th tablet, (text) not complete(?), of the Deeds| 
of [Supp]iluliuma. 


Fragment 46) No. 17 (beginning broken) 


|. And him [........ 

.| (5) met [...... | 
marchled ..................... calme ...... 


cattle(?) [... (broken) 


Fragment 47) XXXI 11 (beginning broken) 


ninety men of the enemy agalin .............. 


ectemaraed | my father to the army [............ 
...}-ed. And with one team of hjorses ....... 

.| the enemy in(to) |... (broken) 


Fragment 48) KBo VIL 16 (beginning broken) 


| at to the Red River? 


b. Since MurSili reviews his troops at the Red River 
before marching against the GaSgaeans (AM p. 182), 
the river must be in Anatolia. Here, a river of this 
name can only be the Halys, whose characteristic color 
is reflected in its Turkish name, Kizil Irmak ‘Red 
River’. If the identification of the Halys with the 
MaraSkanta is correct (Gétze, RHA 1 25 n. 50), ID SA; 
would be the ideogram of !PMaraksanta. The ‘Glos- 
senkeil’? word :ma-ru-Sa-am-ma (XXII 70 rev. 11 f.), 
which designates a color different from ‘‘white’’ (10 f.), 
may be related. [Laroche draws my attention to IBoT 
110, 9: TCG.GU ma-rul-...] as compared to 1 
TUG.GU SA; KBo VII 23, 4. Note also |... mal]-ru- 
Sa-ma IBoT III 110, 6; the use of the ideogram SA; in 
lines 3 and 10 of the same text is no obstacle. Another 
derivative is ma-ru-Sa-Sa-ak IBoT I 31 obv. 16, beside 
white” (both genitive); but ef. now Goetze’s 
different interpretation, above, p. 37]. The Luw. part. 
pass. in -ma- and the Hitt. part. pass. in -anf- would 
correspond in form; for the difference in vowel, @/u, 
Laroche compares idalu-/adduwali-, innarawant-/an- 


har-ki-as 


narummi-. Contrary to my suggestion (Orientalia 25, 
122 f.), :maruSamma would be ‘‘red’?; the verb anda 
:ma-ru-wa-a-it (KBo VI 29 ii 12, Hatt. p. 48) might be 
“reddened’’. The proper names, Laroche, Onom., Nos. 
392 ff., 406 f., could be derived from ‘‘red (haired)”’ or 


“ruddy”. Forrer proposed the equation [D SA; = 
MaraSSanta = Kaizil Irmak already in Sitzb. Preuss. 
Akad. Wiss. 1919, 1039. 


ot! 
| 
. 
7 
Fr 
‘ 
{ 
t 
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| UDU.MES ar-ha dal-. 
hu-u-ma-an-da-an 
7’ ...pa-an-gaj-ri-it BA.BA[D. . . 


9 traces only, then broken 
other columns lost 


Fragment 49) 137 n (after a transliteration by 
Otten). Part of undetermined column; begin- 
ning broken 

1’ traces only 


. . 
3’ ..... A]-BU-IA ha[-... 
.|-ma-kén EREM.MEJS. . 


5’ .....) LI-IM GUD x? [... 
.nalm-ma-as EGIR-pa I[-NA... 


7’ | Wa-az-zi-ia 
8’ . . 


10’ traces only, then broken 
other columns lost 


Fragment 50) BoTU 45 = XXI 10 = Bo 2783. 
Part of left column (i or iv?); beginning broken 


2’ ......-kd|n EGIR-pa_ t-iz-zi [ | 
KJUR Ne-ri-ig-qa ku-it 
4’ .............] A-NA PA-NI "NIR.GAL 
LUGAL-i [... 
ZAG.HI.A-us [x-x-8]a-an 
hia(?)-... 
da-x|-x 
. 
8 i-ia-ah-ha-r|i 
Y na-as 
10’ a-ar-aS nu-za A-NA 
EREM.MES [... 
11’ ....na|m-ma-as a-pé-e-da-ni UD-ti 
2-1a-an-ni-es-pat 
12’... ..] KOR-ma pa-an-ga-ri-it i-it 
jx GIM-an-ma lu-uk-kat-ta 
PUTU-us-kdn u-up-ta-at 
.zla-ah-hi-ia 
15’ za-ah-hi-ia-at nu A-NA 


A-BU-IA DINGER.MES 


all [of the enemy, (so that) the enemy troops] 
ceed m |. And 
to him [... (broken) 


Fragment 49) 137/n (beginning broken) 


thousand head of cattle [................ |. 
Then he [went] again infto | (the 
town of) to him 
(broken) 


Fragment 50) BoTU 45 (beginning broken) 


take under oath [.................. | comes 
back. 

| since [the coluntry of 
eS | in front of (or: at the time of) 
Muwatalli to the king [my] brjother(?) ..... | (5) 
| the frontiers (ace.) 
|. But he ...... 
come [.............; I want. But I 
shall come [.......... | I shall march! 
| let us fight!’ And [when] he 
(10) arrived [at ......... , he held a review of] 
the troops [and chariots]... Then he marched forth 
on that very day [........... |. But the enemy 
came with his (full) force [........... |. But 
when it became light and the sun rose, he went 
to a battle (15) [and] fought [...... 


eee |. And the gods [helped] my father: [The 


c. Beginning of speech cannot be determined with 
certainty. 


2. Winkelhaken; figure? 

3. For this and the following fragment see above, 
p. 49 f. 

4. Beginning of SES (or LU). 


: 
| 
fai 
aa 
if 
ait. 
] 
| 
rb 
1s 
or 
A; 
S- 
T 
] 
M- 
in 
le 
t. 
id 
u, 
ni 
la 
pe | 
or | 4 
= 
i 
i 
i 
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16’ [pi-ra-an hu-u-e-er PUTU 
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URE 4 -ri]-in-na PU 


URU q-at-ti PU KIL.KAL.BAD 


PZA.BA,s. BAg-ia 
18’ pa-an-ga|-ri-it BA.BAD 
10’ a\n-da-an pa-it nu 
KUR 
20’ Kat-ti-i|t-ti-mu-wa-an-na° 
ar-ha wa-ar-nu-ut 
21’ e-ep-la 
22’ |x-aS nu A-NA 
A-BU-IA wa-tar-na-ah|-ta(?)| 
23’ nu 
an-za-a-as-sa 
€-FU-U-EN 
25’ | U-UL ku-wa-at-qa 
26’ A-BU-IA 
8-ni-x|. 
29’ and 30’ traces only, then broken; other 
columns lost 
Fragment 51) No. 18 = 97/¢. Part of unde- 


termined column; beginning broken 
1’ and 2’ traces only 


- hu-un 
Gja-as-ga tu-ulk(?)... 
_.|x nla|-as-kan I-NA 
KUR 
KJUR-ZU-NU 
pdr-hu-wa-an da-is na-as(? or -a[n]?) 
na-a& A-NA 
™A-ri-wa-su za-alh-.. . | 
‘A-ri-wa-Su-us me-na-ah-ha-an-da 
za-ah-hi-ia 
ANJSU.KUR.RA.MES hu-ul-li-it 
A -ri-wa-Su-un-na 
_.|x-an IS-BAT na-an-kdn 
SAG.DU-ZU ku-er-ta 
_. |x na-at EGIR-pa SA KUR 
URC Ha-at-ti i-c-et 
JA-NA A.A.MU® kat-ta-an nam-ma 
e-ep-la NU-US-S? 


8-hi|-vi-ul(?) t-e-er nu-us-S7 


REM.MES pé-es-ki-wal-an| 


LUGAL-ué x{. 


\x-uS pi-ra-an ti-uk-pdt har-ku-un 


Sun Goddess of Arjinna, the Storm God of Hatti, 
the Storm God of the Army, (17) [(god X, god Y)], 
Istar of the Battlefield and Zababa, [(so that) the 
enemy troops] died in [multit]ude. 


(19) [From there my father] went into [the 


country of ....... |, and he burned down the 
country of Piqainaressa, [(the town of) ..... | and 
town of) Kattit|]timuwa. [.............. 
...] he undertook to fortify. [............. A 
and reported to my father: [.............. |, he 
J-es, and (to) us [............... |. Now 
| by no means 


|... (broken) 


Fragment 51) No. 18 (beginning broken) 


And he [...... | 
into the country of the GaSgaeans [and] began to 
res | their country and began [to 


And |he marched] against Ariwasu 
for a battle, and] AriwaSu came to meet him in 
battle. He defeated [the troops and chjariots and 


captured Ariwasu]......... | and cut his head off. 
| and made it again (part) 
of Hattiland. Consequently [....... | took (his 


place) with my father. [ ......... | made 

(plur.) a [treJaty, and [began] to give him troops. 

[.............] his troops I, the king, [shall 


5. Forrer’s restoration; ef. AW p. 148, 25 f. 
6. For this spelling see above, p. 50. 
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KUR °®"Ha-at-ti an-dla| 
7’ da-ak-kir EGIR-pa-ma-as 
pa-an-ga-r|?-it| 
Ix EREM.MES wit nu SA 
KUR 
19’ ................pa-a)n-ga-ri-it da-a-as 
"NIR.GAL-Sa GAL ME-SE-DI [... 
Ix na-an U-UL mal-... 
99! 


traces only, then broken; other columns lost 


General Comment 

Since our main purpose is to make the text 
of the Deeds of Suppiluliuma available, we shall 
not enter into a detailed discussion of the histori- 
‘al and chronological problems involved. If we 
try to determine what the text in its present 
form — which is far from complete — contributes 
to our knowledge of the period, we have to stress 
once more that most of our arrangement of the 
fragments is based on the sequence of events 
which has been reconstructed from other sources. 
Even in the First Tablet, the places assigned to 
the eight fragments are hypothetical; one of them, 
Fragment 5, should even be eliminated (see 
Corrigenda, p. 122). With the Second and Third 
Tablets, we are in a better position, since the 
existing fragments can be brought into a sequence 
which may be regarded as essentially safe. Be- 
ginning with Fragment /6, however, the arrange- 
ment again is hypothetical, except for those por- 
tions of the text that belong to the “Seventh” 
Tablet. 

The most important increase in the available 
text concerns the parts just mentioned: Tablets 
II-III, dealing with the reconquest of lost terri- 
tories at the beginning of Suppiluliuma’s career, 
and Tablet “VII, which tells of the conquest 
of Carchemish and the proposal of the Egyptian 
queen. Some comment on these parts is in 
place here. 

Some of the enemies against whom Suppilu- 
liuma and his father fight in the Second and Third 
Tablets are mentioned by Hattu8ili III as having 
penetrated far into the Hittite country before 
the accession of Suppiluliuma.'! The enemies 
enumerated by Hattusili are: 


1. KBo VI 28 obv. 6-15; Goetze, Kizzuwatna p. 21 ff. 


| with troops of [......... | 
in the country of Hatti[............... | (they) 
took, but again with (full) foree [.............. 
ee | troops came, and took [.........] of 


Hatti with (full) force. 


and did not [.....] him [... (broken) 


(1) The Gasgaeans, who reached Nenassa- 


This town is not mentioned in the extant part 
of the Deeds, but Ga&ga wars during the lifetime 
of Tudhaliya occur passim in Fragments 10-14. 

(2) The Arzawaeans, who, according to Hattu- 
Sili, came from the Lower Country and made 
Tuwanuwa and Uda their frontier. In the Deeds, 
activities against the Arzawaeans begin in Frag- 
ment 74, and Tuwanuwa is mentioned as a scene 
in Fragment 1/5, lines 21 f. and 40 ff. (cf. above, 
p. 46). 

(3) The enemy from Araunna, who destroys 
Kassiva. The former name does not occur in 
the preserved parts of the Deeds; but KassSiya is 
among the places liberated by Suppiluliuma and 
his father (Fragment 7/3 FE 10). The aggressors 
here, however, are Masa and Kammala. 

(4) The enemy from Azzi, who destroys the 
Upper Country and reaches Samuha. Azzi_ is 
known to be closely associated with Hayasa. In 
Fragment /0 Suppiluliuma cannot find the 
Hayasaeans in the country; in Fragment 73, 
40 ff., he and his father march against Hayasa. 
Both the Upper Country and Samuha are men- 
tioned in this context (Fragments 10, 7/1, 13 
and 1/4). 

(5) The enemy from ISuwa, who destroys 
Tegarama. The references to Tegarama in the 
extant text of the Deeds have nothing to do with 
this period. [Suwa appears in Fragment 25, 
which we have combined with the great Mitanni 
campaign of PD No. 1 obv. 17-47. 

(6) The enemy from Armatana who reaches 
Kizwatna. Armatana was also one of the coun- 
tries whose inhabitants had emigrated to [Suwa 
according to PD No. 1 obv. 13 and 22, and for 
this reason we have placed the two Armatana 
fragments just before the [Suwa fragment (Frag- 
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ments 23 and 24, before 25). But it is just as 
possible that our Fragments 23 and 24 refer to 
a time when Suppiluliuma had to deal with the 
attack mentioned in the text of Hattusili. 

Although the identification of the events men- 
tioned in the two sources is not complete, the 
fact remains that Suppiluliuma had to fight the 
Arzawaeans near Tyana—— a place very far from 
their homeland but expressedly mentioned in 
both texts during the lifetime of Tudhaliya 
(point 2). This, then, lends more weight also 
to the similarities listed above under (1), (3), 
and (4). Although Tudhaliva is not mentioned 
in the parts of the Deeds from which we have 
adduced evidence for points (5) and (6), he cer- 
tainly is active in (1)-(4). In view of this evi- 
dence | must confess that I can no longer main- 
tain my earlier contention, according to which 
the catastrophe related by Hattusili occurred 
under a king Arnuwanda, whom I believed to have 
reigned between Tudhaliya [1] and Suppiluliuma.? 
Accordingly, it appears that Cavaignac was much 
closer to the truth than I in his reconstruction of 
the period. The impression obtained from our 
text is indeed that Suppiluliuma began under 
his father to reconquer the aforementioned lost 
territories, and this leaves no room for the reign 
of the hypothetical Arnuwanda.* 

The other passage which calls for comment is 
the new fragment filling the blank in column iii 
of the “Seventh” Tablet (I; = No. 12 iii 16-25). 
We learn from it, first, that a winter passed be- 
tween the first letter of the Egyptian queen, 
which Suppiluliuma received during the siege of 
Carchemish,® and the arrival in HattuSa_ of 
HattuSaziti and Hani. The reading of the 

2. SBo I pp. 32 ff.; ef. more recently Journal of World 
History (JWH) IL (1954) 386 n. 25 with reference to 
Goetze, J AOS 72 (1952) 72; Laroche, Anadolu Il (Etudes 
orientales .. . Inst. Francais d’archéol, de Stamboul XIV, 
1955) 6 f.; now also Ik. von Schuler, Orientalia 25 (1956) 
234 ff. 

3. RHA IIL (24) 237; Le probléme hittite 29 n. 2; dis 
cussed SBo I p. 34 under 2, a-b. 

1. Especially in view of the small size of the gap in 
No. 3, ef. above, p. 43. The group 

Tudhaliva—Nikalmati 

Arnuwanda— AsSmunikal 

tuhkanti Tudhbaliva, 
accordingly, seems to belong where Goetze (J AOS 72, 72) 
placed it, two generations earlier than T had assumed. 

5. Incidentally, the part of Kk. which falls into the 
blank of A ii shows that Suppiluliuma used boats for 
the siege from the river. 


Kurustama treaty, accordingly, takes place in 
the Hittite capital. 

The second and more important information 
rained from this piece is the fact that Suppilu- 
liuma installed a son of his as king of Carchemish 
immediately after the conquest of the city, and 
that this son was named Sarri-Kusuh. Until 
now we only knew of a certain Piyassili, who held 
this position. Before going any further we have 
to list the pertinent sources.® 

(1) In the first version of the Mattiwaza treaty 
(PD No. 1 rev. 19-32), Suppiluliuma himself 
speaks of Piyassili. The same name is used by 
Mattiwaza in his version (PD No. 2 obv. 35-40). 

(2) Hattusili IIL says that Suppiluliuma  in- 
stalled Piyassili as king of Carchemish (XIX 9 
i 19; in KBo VI 28 obv. 20 the name is lost). 

(3) In our text, MurSili says that his father 
installed Sarri-Kusuh there. 

(4) XIX 27 is a fragment of an original docu- 
ment pertaining to this event.” In it, a Hittite 
king who speaks in the first person says (obv. 2 ff.): 
“IT installed Sarri-K usuh [.....| in Carchemish 
” (edge 5). Ac- 
cording to point (3) the speaker can only be 
Suppiluliuma. 

(5) Another document was drawn up_ by 
Suppiluliuma’s son for Piyassili (KBo 128). The 
name of the great king is lost, only [son of SJuppilu- 
jliuma] remains. Of the two sons of Suppilu- 
liuma, Arnuwanda and MurSili, all chances are 
for MurSili, because (a) Arnuwanda died so soon, 
(b) the space is only sufficient for the shorter 
name, and (c) the reasons adduced for Arnuwanda* 
are no longer valid, as we shall see presently. 

(6) In his Annals, however, MurSili speaks only 
of his brother Sarri-Kusuh, king of Carchemish.’ 

(7) In Ras Shamra, the list of kings of Car- 
chemish begins with Sarri-Kusuh, the son of 
Suppiluliuma;'? there is no mention of Piyassili. 

An attempt to find a ratio according to which 
Suppiluliuma installed two different sons, one 
called Piyassili and the other Sarri-KuSub, sue- 
cessively in Carchemish, soon fails. What makes 


|....]”, and calls him ‘tmy son 


6. L hope to be able to present in a later article these 
and other texts relating to the reign of Suppiluliuma. 

7. Forrer, Forschungen 11 48 ff.; incorrectly attributed 
to MursSili. 

Forrer, Forschungen 1 100 ff. 

9. References in AM, p. 323. 

10. Passim in PRU IV; ef. the seal inseription JL.N 
5099, April 10, 1954, p. 575, fig. 5. 
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such an attempt fruitless is the fact that both 
names occur in texts referring to the times of 
both Suppiluliuma and MurSili (even if (5) were 
by Arnuwanda, this would not change the picture). 
The only solution which offers itself is to take the 
two hames as names of one and the same person. 
That is, to posit the use of a “double name’’, 
Hurrian Sarri-KuSuh and “Hittite” Piyassili, 
by one Hittite prince. Seen in this light, the 
offering lists agree: List F i 6 has Piyassili, list 
E iii 3 f. and v 16 has Sarru-Kusuh in the same 
position, after Telipinu, Priest’’."! 

This explanation suggested itself after it had 
become clear that some of the Hittite kings, too, 
had such Hurrian and ‘Hittite’? double names. 
The most striking example is the Ras Shamra 
seal No. 17.159, found in 1953 and known to me 
through the kindness of Laroche. The other 
examples, though known before, only became in- 
telligible through it and through the proof, like- 
wise furnished by the new finds of Ugarit, that 
the hieroglyphs G 66-pa really mean Tesupa.” 
Now that the publication of the Ras Shamra seals 
by Laroche in Ugaritica III is well under way, 
I am in the position of using this evidence with 
Laroche’s kind permission; similarly, Laroche is 
presenting my own interpretation in his publica- 
tion.'® The kings with double names, then, are: 

(1) Tudhaliya IV X-Sarrumma (RS 17.159, 
in hieroglyphs), possibly identical with cuneiform 
BU-Sarrumma™ and HeSmi-Sarrumma, a_ prince 
at the time of Hattusili IIT.' 

(2) Mursili ITT — Urhi-Tesub.'® That he 
really used both names officially when king is 
shown by the seals SBo I No. 13 on the one 
hand, Nos. 48 and 44 on the other. Of these, 
the former bears the name MurSili in hieroglyphs 
and, as we know from the new impression, also 


11. Otten, MDOG 83, pp. 70, 67, 69. F = XXXVI 
124; KE = BoTU 24 = XI8 + 9. 

12. “G”’ refers to the sign list in SBo IT; that G 66-pa 
might be Tesuba was suggested in SBo I p. 27; confirma- 
tion in Ugaritica III, previously in JLN (1.c.) fig. 7. 

13. Ugaritica IIT 118 f., of which I received proofs 
through the kindness of Laroche. 

14. For a late king of that name see JWH IT 387 f. 
with n. 44. The same name in an offering list (ibid. 
386 n. 26) may belong to a namesake of the time of 
Suppiluliuma. 

15. KUB IIT 34 rev. 15; Ugaritica IIT 118 f., also for 
a possible meaning of Hurr. he&mi- = BU. 

16. Otten, WDOG 87 (1955) 19-22; my contribution to 
Uyaritica 161 ff. 


in cuneiform. On the latter two, only the hiero- 
glyphic name is preserved. Since the first sign 
is known to be ur(a) and the last two can now be 
read TeSub-ba, the name can safely be identified 
with Urhi-TeSuba. 

(3) Muwatalli— X-TeSub-ba, in hieroglyphs 
on the seals SBo I Nos. 39-41: both names side 
by side on official seals, with the Hurrian name 
in the aedicula, which gives it greater weight. 

Whereas these examples come from the thir- 
teenth century, our Sarri-Kusuh — Piyassili car- 
ries us back to the fourteenth, and the question 
arises whether this custom was not common to 
all Hittite kings of the New Kingdom (that is, of 
the dynasty beginning with Suppiluliuma’s great- 
grandfather). I have followed this trend else- 
where.” Here I only wanted to refer to the Ras 
Shamra material and thus to put the example 
provided by our text in its proper background. 

At this point I would like to add two more pos- 
sible though at present hypothetical cases of 
In foot- 
notes 26 and d to Fragment 35, 27, we noted that 
a name Kilil-....] occurs at the beginning of that 
part of our text which deals with the campaign 
that brought Mattiwaza to the throne, and we 
referred to the colophon of PD No. 2. This colo- 
phon reads: DUB.1.KAM qati ga "Ki-li-PU-pa 
Sa riksigu u Sa mamitisu “One tablet, (text) com- 
plete, of Kili-TeSuba, of his treaty and his oath.” 
The tablet begins, however, with |[wmma| ™Matti- 
waza DUMU “Tusratta ‘(Thus speaks] Matti- 
Surprising as it may 
be to find the custom of double names also among 
the Indo-Arians of Mitanni, the most natural 
explanation seems indeed to be that the colophon 
mentions the author of the treaty and that Kili- 
|....| in our text refers to the main personage of 
the episode.'* 


“double names” from the same period. 


waza, son of TuSratta.’”’ 


17. JWH II 386-388; cf. Laroche, Anadolu IL 10. 

18. Apart from the possibility that this man may have 
had a Hurrian name, the reading of his Arian name, too, 
requires some comment. The first sign is KUR, which 
has so far been read mat. Recently Landsberger pro- 
posed Sat instead, on the basis of a Nuzi name Sa-at-ta- 
u-az-za, ete. (JCS VILL [1954] 130 under V a, quoting 
No. 31 of the lists in O’Callaghan, Aram Naharaim, 58, . 
150; i.e., NPN pp. 126, 252, 270). In Bogazkéy, the ' 
sign KUR is used only as kur in Hitt. texts, whereas for 
Akkad. texts Forrer (BoTU I No. 150) lists kur and 
sad. In a proper name one should expect the value 
most familiar to Hittite seribes, i.e. kur. This would 
lead to a reading Aur-ti-wa-za, which could be Arti-vaja. 
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The other example is this: it now seems that 
the name TaSmeSarri associated with Tadubepa 
in the Hurrian texts XXXII 24 and 25' might 
very well be the Hurrian name of Suppiluliuma; 
for we know that Taduhepa was one of Suppilu- 
liuma’s queens, and it would certainly be nicer 
if we found her here in the company of her hus- 
band than in that of a stranger. 


Addenda et Corrigenda 


Pp 43, 59 (copy D), and 61 (Fragment 5 = KUB 
XXXI 33): 

I’. Laroche, who read a copy of the manuscript, 
drew my attention to the similarity between this 
fragment and KBo VIII 35 (1 had received KBo 
VIIL too late for consideration while I pre- 
paring the manuscript). It is obvious that XX XT 
33 is part of a text of the same kind as KBo VIII 
35 and does not belong to the Deeds at all. The 
name Tuttu occurs KBo VIII 35 ii 26 among 
CGasgaeans, “another Tuttu” ibid. iv 5. On the 
basis of ibid. iii 1-3, Laroche reads [...] "Su-na-i(!)- 
[i-...| in XXXI 33, 10. Furthermore, ™Sa-pal- 
li-in(-na-as-ma-as) KBo VIII 35 ii 6 recalls both 
"Ta-pall-...) of our Fragment 5 and "Zapalli of 
Fragments 18-20. 

For KBo VIII 35, ef. Otten, DOG 88 (1955) 
35 f. He mentions two unpublished parallels, 
5l/a and 2639/c¢, the latter containing the name 
a king Arnuwanda. It may very well be that 
these Gasga treaties were the ones mentioned in 
the prayer of Arnuwanda and ASmunikal (Goetze, 
ANET p. 399 f., ef. Otten, Le). The Tuttu 


who appears in our Fragments 4 and 6, however, 


=. 


need not be identical with any of the men of this 
name in Fragment 5 or KBo VIII 35; the com- 
bination of these texts, therefore, vields no con- 
clusive evidence against the high date accepted 
above (p. 120 n. 4) for Arnuwanda and ASmunikal. 

In addition to these unpublished — parallels, 
Laroche recognized the following texts as dupli- 
cating the second column of KBo VITT 35: KUB 


Since both proposals seem equally possible, we have not 
changed the conventional reading in this article. 

19. Written "™7'a-as-mi-Sar-ri-.... This name alone 
also in Nos. 19-23. For No. 25 ef. the joining fragment 
FHG No. 21 and the parallel ABoT 37. ™T7'a-as-mi- 
sar-ri also in XILT 44 ii 20 f. (but ibid. 22 "7a-as-mi- 
LUGAL-x!). certain how 
ever, is a prince of later date (witness in KBo IV 10 rev. 
28, also KUB V 20 + XVIII 56 i 2, 15, 21, ii 6. in both 
texts together with a prince Huzziva). 


XXIII 78 b (on p. 32) + XXVI6, and XXXT 104. 
P. 64, n. a: 

Laroche adds another derivative of kunzi: 
hu-un-zi-ga-an-na-hi-ta-az ABoT 21 oby. 3 (also 
25 obv. 10; 13, same text), Hitt. abl. of Luw. 
form in -h2-t(7); to be added in Orientalia 25, 121 
(List A). 

P. 83, Fragment 25, 5: 

Laroche proposes to read [... me-elk-ki happini 
UR|U-re ...] “in a very rich town.” 

P. 98, n. o: 

A. Hahn, Word XI (1955) 441 with n. 5, seems 
to have overlooked my previous statements: what 
she says was communis opinio but, in my opinion, 
can no longer be maintained. “KUR- with 
Hattusas”’ is not found because the genitive con- 
struction with KUR (mat) requires the “Akkado- 
graphic” form. Hattusas utne does occur (Som- 
mer, ZA 49, 343); Hattusas alone, when used 
for the country, may be an abbreviation of that 
phrase. 

Those of Laroche’s remarks which concern the 
third part of this article have been incorporated 
above. 


Lists of Names 


References are to Fragments 
(italic numbers) 


I. Personal Names 


Alal/ntalli (enemy, Arzawa): ”A-/a-al-ta-al-li- 
78, 8; 19, 8. 

Anna (enemy, Arzawa): "An-nia-as| 15, 18 
(Bo TU 37 i 13) (for the reading ef. Laroche, 
Onom. No. 47 f.). 

Anzapahhaddu (enemy, Arzawa): /7-T] ™An-za- 
pa-ah-h\a-ad-du| 18, 7; ™An-zal-...| 8; ["A|n- 
za-pa-ah-ha-ad-du-us 25; "An-za-pla- 19, 15. 

Ariwasu (enemy, Gasga): A-NA ™A-ri-wa-su 51, 
7; "A-ri-wa-Su-us 8; "A-ri-wa-Su-un(-na) 9. 

Arnuwanda (crown prince): "Ar-nu-wa-an-da-an 
DUMU-SU 28 A ii 29; |" Ar-nu-wa-a|n-da-as 
32; SES-/[A] 36, 
4. 

Halpa-muwa: 8, 
15. 

Hani (Egyptian envoy): "Ha-a-ni-is BE-LU 28 
A iii 44; "Hja-a-ni-MA 28 iv 13 
(ef. Edel, JNES VIL 13). 

Hannutti (Hittite ‘“marshal’”’): "Ha-an-nu-ut-li- 
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is-ma GAL "©IS 28 A i 12 (died at the begin- 
ning of MurSili’s reign, A.W p. 18, 11-14). 

‘Harapsiti: ‘Ha-ra-ap-si-ti-en 2, 4 (see p. 59 
n. a). 

Hattusa-ziti (Hittite envoy to Egypt): ™C'SPA. 
LU-in LU.E.SA 28 A iii 21; ™°'SPA.LU-in 
45; "SPA LU-is A iii 26; E; iii 25 (for read- 
ing see p. 95 n. h). 

Himuili (Hittite commander): 
LIM-in|(-na)| 17, 6; 
in GAL.GESTIN 18, 23; ["Hi|-mu-DINGIR- 
LIM-is 24; S{A “Hi-mu|-DINGIR-LIM_ 28; 
GAL.GESTIN 
28 i Il (ef. Otten, KUB XXXVI p. IV ad 
Nos. 113-117). 

“Hlu-....}: 31, 1. 

Kantu(z)zili (Hittite prince): PA-NJ 
tul-uz-z?7-li DUMU(?) 2, 20; 
™K dn-tu-uz-zi-l[i-. ..| 3, 5; "Kdn-tu-uz-zi-DIN- 
GIR-LIM 3, 11; also [...-DING|JIR-L/M_ 2, 
3? (Cf. Otten, Le., and AM p. 86, 20; 22). 

Karanni(?) (king of Havasa): "Kar(? or: La-a?)- 
an-ni-aS LUGAL KUR '®'Ha-ia-Sa 13, 48 
with n. 37. 

(KARAS. LU, see Kuwatna-ziti) 

Wvili[-TeSub|: "Aa-l[7-. ...] 35, 27 (for restoration 
and possible identity with Mattiwaza see p. 
121; also KUB XXVI 85 iii 3). 

(GIS.PA.LU, see Dattusa-ziti) 

Kuwatna-ziti (Hittite general): u-wa-alt-na- 
LU-in-na GAJL NAGAD 28 A i 32, var. 
| Ei 4. 

(Lanni(?), see Waranni) 

Lupakki (Hittite general): ™Lu-pa-ak-hi-in-na 
SA KLKAL.BAD 28 A ii 11; 
pa-ak-ki-in(-ma-kdn) ili 2 (same in KUB 
XXXI 121 aii 8). 

Mammali (Hittite general): ”1/a-am-ma-li-is 
(-ma-kdn) 20, 6; ™Ma-am-ma-li-in 20, 4. 

(Mattiwaza, see Wilil-TeSub]; referred to as 
HA-DA-A|-NU|(?) 37, 1 with notes 31 and i.) 

Muwatalli (Hittite prince): A-NA PA-NI 
"NIRGAL LUGAL-i S[ES(?)...] 50, 4; 
"NIR.GAL-8a GAL ME-SE-DI 51, 20 (see 
p. 49 f.). 

Nahiruwa: ™Na-hi-ru-wa-as(-Sa) 14, 57. 

Nibhururiya (Nb-hpr.w-r-, Tut-ankh-Amon): 
28 A iil 7; ™Ni-tp- 
hu-ru-ri-ia-a& 28 iv 18 (cf. Edel, JNES 
VII 14f.). 


Para[-...]: ™Pa-ra-x[....] 2, 2 (cf. p. 59 n. a). 
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Pivapili(?): 14, 3; 
li-is 5; ™Pi-ila-....] 7. 

(Pipbururiva, see Nibbururiya) 

(PiyaSsili, see Sarri u-Kusuh) 

|Pitag]gatalli(?): [..... |-ga-tal-li-is(-ma-za) 34, 
27 (restored by Forrer after AJ p. 156, 15 
ff.). 

Sarrri u-Kusuh (son of Suppiluliuma, king of 
Carchemish): "LUGAL-PXXX-uwh DUMU-SU 
28 Ky ii 17 (elsewhere called Piyassili, ef. p. 
121). Referred to without name: LUGAL 
URU 35, 38; 38, 
17(?). 

[Sunaili: 5, 10; ef. KBo VIII 
35 ili 1-3 and see Corrigenda, p. 122. 

Suppiluliuma: by name only in colophons: SA 
™Su-u-up-pt-lu-li-u-ma 13 iv 2; SA ™Su- 


[....] 15, 8"; SA ™Su-up-pt-lu-li-u-um-ma 18 
B (p. 79 n. 2) iv 3; SA ™Su-up-pi-lul-... 


28 Ky iv 40; 45 iv 1. 
Referred to as ABU YA, passim. 

Suttarna (Mitanni prince): A-NA ™Su-vt-tar-na 
35, 37 (cf. PD No. 2 obv. 10 ete.). 

Dabamunzu(?) (Kgyptian queen): 54'Da-ha-mu- 
un-zu(?)-us(?) 28 A iii 8. 

Takubli (Hurrian) commander): ”Ta-hku-uh-li- 
S(a-kdn) 28 A ii 17 (ef. 
"Ta-zu(?)-uh-li(?)-78 KUB XXVI 85 ii 6). 

Takkuri: "Tdk-ku-d-ri-in 17, 6. 

(Tapallli?]: | 5, 3 (or 1 TA-PA|[L 
ANSU.KUR.RA.MES], ef. p. 61 n. 6); see 
Corrigenda, p. 122. 

Tarhunta(?)-zalma (Hittite general): ?U-za-al- 
ma-an(-na) 28 A iii 2 (same in KUB XXXI 
121 aii 8). 

Telipinu (son of Suppiluliuma, ‘the Priest’): 
"T'e-li-pi-nu 2, 3 (ef. p. 59 n. a). Referred to 
as *SANGA 28 A ii 10; 12; 15 (ef. KUB 
XIX 91 18; KBo VI 28 obv. 21; AM p. 124, 
15; Goetze, Kizzuwatna pp. 12 ff.). 

Dulli: "Du-ul-li-is 14, 56. 

Dudhaliya (father of Suppiluliuma). [A-NA 
”Dul-ud-ha-li-ia A-BI A|-BI-IA\ 2, 18; |™Du- 
ud-ha|-li-ia-as(-pdt) 19; PA-NI ™Kdn-tul-uz- 
zi-li DUMU(?)) 20. Re- 
ferred to as ABI ABIYA passim in /—-/4 and 
44. 

Tuttu: A-NA "Tu-ut-tu 4, 3; 6, 6; "Tu-ut-tu-us 
4, 4; ™Tu-ult-tu-...| 4, 11 [For 5, 6; 8 see 


Corrigenda, p. 122]. 


4, 
x0) 
t 
| 
1 
- 
t 
| 
: 


124. JOURNAL OF CUNEIFORM StupiEs: Vou. 10 (1956) 


Urawanni (Hittite general): 
in(-ma-kin) 28 A i 32. 

(PU-zalma, see Tarhunta(?)-zalma) 

Zannanza (son of Suppiluliuma, sent to Egypt): 
™Za-an-na-an-za|-as(-wa)| 31, 6; SA ™Za-an- 
na-an-za 7; |"Za-an-na-a|n-za-an 8; |... .-a|n 
6. 

Zapalli (enemy, Arzawa): |"|Za-pa-al-li-es 18, 9; 
19, 8; "Za-pa-al-li-is 20, 8. 

Zida (Hittite prince): "Zi|-taln-na GAL ME-SE- 
DI 28 A iit 30, var. "Zi-da-a-an(-na) D 11; 
Zi-ta-ax(-ka) A ii 32 (brother of Suppilu- 
liuma, AW p. 152, 19 f.; p. 192, 19; ef. KUB 
XIX 2517 [Kizzuw. p. 13]; EA 44). 

Zittara: [PN] DUMU ™Z7-t-ta-ra 8, 14. 


|... |-Su-ziti: [.....|x-Su-LU 15 iv 10” (name of 
seribe?). 

$1, I 


Il. Geographical Names 


Mt. Allina(?): [HER (loe.?) 15, 1. 

Almina: /-NA KUR  ©®"Al-mi-na(-wa-ra-an- 
kdn) 28 4; “®"Al-mi-na andan 6 f.; AL- 
mi-na-an 9; 13; 31. 

Amka (the Beqa‘; for q Hittite spelling): 
KUR “®"Am-ka 28 A iii 3; 4; 5; Es iv 9 (re- 
stored); KUR “®"Am-ga E; iv 8. 

Mt. A(m)muna: /-NA 4_mu-na 15, 16; 
HUR-SAG 4m-mu-na 18 (BoTU 37 i 12; 14) 
(according to context, not the Amanus). 

Aniga: [-NA Y®"A-ni-Sa 15, 6 (BoTU 37 i 2). 

Anziliya: A-NA 17, 9; 
zi-l\i-ia-an| 10 (restored after A.W p. 44, 20). 

Armatana: KUR 23, 19; 
beginning broken 8; 17; 24, 11; |... 
ta-na-an 24, 8 (ef. p. 119f.). 

Arzawa: KUR Y®"Ar-za-u-wa 18, 2; 6; 30; 31; 
LU. MES 4r-za-u{-wa] 18, 21; [NAM.RJA-- 
MES Ar-za-u-wa(-ia) 19, 4; 
URU 4 p.zq-u-wa(-as?) 15, 16 (BoTU 37 i 11!): 
LOKUR Ar-za-wa-an 14, 45; 47; [A-NA] 
LUKUR Ar-za-u-wa 14, 39; 40; restored 
36; Ar-za-u-wa-as(-8a) BoTU 39, 2, p. 49) 
(ef. p. 119 and Alaks. § 2-3). 

Arziva: “®"Ar-zi-ia-an 3, 8; SA URUAp-zi-ia 9: 
[KUIR 14; KUR 
28 A i 6 (here with Carchemish; ef. KUB 
XXXI 79, 13 for river traffic). 

Assur: LU ©®©4-as-Sur(-ma) 35, 34 (ef. PD No. 2 
oby. 51). 


Ar-mlja- 


Athulissa: At-hu-li-is-Sa-an 28 i (also 
+ ... and 507/c, unpubl.). 

Hayasa: KUR “®’Ha-ia-Sa 2, 17; 13, 41; 42: 
39, 7; 13; 40, 6; [I-N]A "“®°Ha-ia-Sa 25, 24: 
LOKUR ©®’Ha-ia-Sa 10, 3; restored 4; 40, 
4; 5; LUGAL KUR °®"Ha-ia-Sa 13, 43 (cf, 
p. 119). 

Hapalla: /-NA °®"Ha-pal-la 20, 10 with n. 12. 

Harrana: KUR °®"Har-ra-na-az(-ma-za) 35, 31; 
I-NA KUR ©®°H[ar-... 30. 

Hattena: '®"Hat-ti-na-an 17, 18; “®“Ha-at-te-na 
andan 34, 9. 

Hatti: KUR °®"Ha-at-ti (nom.) 28 FE; iv 38 
(cf. 35 with p. 98 n. 0); SA 
KUR "®"Ha-at-ti 25, 28; 28 1 39; 43; (re- 
stored 48); 38, 14; 5/7, 11; 18; A-NA KUR 
URC Ha-at-ti 28 E; iv 30; I-NACKUR) 
at-ti 11 B 10 (KUR in A 6); 26, 6; 28 Fs iii 22 
(cf. “®’Hattusi A i 41); 37, 12; 51, 16; SA 
KUR ©®’Ha-at-ti 28 FE; iii 23; I-NA SA 
KUR ©®°Ha-at-ti 14, 13 (ef. SA KUR-T77 12; 
15); 

[LUGAL BE-LI-NI 39, 12; 
DUMU Y®’fa-at-ti 28 FE; iv 28; LU.MES 
"RUTH q-at-ti (dat.) 14, 21; antuhSatar Ha- 
at-ti 28 i 15; NAM.RA.MES 
(ma-as-ma-as) 25, 14; fragmentary: 24, 14; 
25, 6; 41, 2; restored: 18, 30; 34, 52. 

72, 11; SA 
BABAR-t 28 A ii 19, var. 
at-t{u-Sa-as| D 1; A-NA KUR 30, 4; 
29, 3. 

Hattusa: Ha-at-tu-Sa-a¥ (nom.) 28 iv 35 
(ef. 38 with p. 98 n. o); [°®"Hal]-at-tu-sa-as 
23, 10; [“®©|Ha-at-t[u-Sa-as| (gen.) 28 D 1, var. 
SA ©8UKU.BABAR-ti A ii 19; 
tlu-Sa-aS| 28 Es; ii 15 (meaning Hittites’, 
ef. AM p. 174, 30 ete.); Ha-at-tu-8i 15, 
3”; 28 1 41; 50; ii 12; ii 41; “8 Ha-at-tu-sa-za 
11 A 16. 

Hinariwanda: Hi-na-ri-wa-an-da (loc.) 34, 36; 
KUR (obj.) 37. 

Hulana river country KUR °®°ID.SIG 13 9 
with p. 65 n. d. 

Hurna: ["®"|Hur-na 34, 21 (restored 22) (one of 
several names recurring together in AJ/ p. 
176 ff.). 

Hurri: LUGAL KUR ©®°Hur-ri 28 Es iv 3; 
LU.MES 28 ii 15; 25; LIC.MES| 
Hur-ri 28 A ii 27, var. I-NA KUR ©8®Hur-ri 
D 8; KUR ©®|©Hur-ri A ii 31; 
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SA KUR 43; EREM.MES ANSU.- 
KUR.RA.MES SA Y®8’Hur-ri 16; 
ANSU.KUR.RA.MES 38, 
20; 22. 

Husura: LU.MES Hu-u-Su-ra(-ma) 38, 5; 
|. ..-S]u-ra 4. 

Mt. Illuriya: S4S7/-lu-ri-ia-an 34, 32 (one of 
several names recurring together in AWW p. 
156 ff.). 

Irrita /e: LU ©®’Jr-ri-ta 38, 19; |... 
38, 16; 41, 5; I-NA ©®"Jr-ri-te 42, 7 (ef. KUB 
XIX 91 14 and PD No. 2 obv. 36; 40). 

Ishupitta: [KU|R 
43, 3 (ef. p. 49). 

Istahara: /-VNA KUR °®®/8-ta-ha-ra 28 A i 42 
(var. Ey, 14 omits KUR); 
(obj.) A 48 (var. EK, 14 adds KUR); restored 
A 49; [J-NA] KUR "®°IJ8-ta-ha-ra 34, 8; re- 
stored 9 (cf. AM p. 34). 

Isuwa: KUR 25, 27; 35; 36; LU.MES 
URUT-Su-wa(-ma) 25, 12 (ef. p. 119). 

(ID. SIG see Hulana) 

Ituwa: J-NA 41, 7. 

Iwatallissa: KUR Hi-na-ri-wa-an-da 
wa-ta-al-li-is-Sa (obj.) 34, 37. 

Ga. .kiluSSa: KUR (obj.) 
34, 35; I-NA .] 34. 

Kalimuna: “8 Ka-a-li-mu-na-an 28 i 46. 

Kamma(l)la: /-VA KUR 13 
15; KUR Ma-a-as-Sa Kam-ma(-a)-la-ia 
14 with var.; KUR 
EREM.MES KUR 8 f. 

Kammama: /-NA 34, 
Kam-mja-ma-an URU-an 6 (ef. AM p. 
34 ff.). 

Kargamis (Carchemish): Kar-ga-mis-as-pdt 
URU-as 28 ii 9; Kar-ga-mis-sa-an 26, 
15; Kar-ga-mi-is-Sa-an URU-an 28 A iii 
27; restored E, iii 18 f., see under KUR; 
PRU A var. 
|A|-NA_ E, 4; Kar-ga-mis 
(obj.) iii 21; J-NA 41, 6; 
Kar-ga-mi-is-s[a-. ..| 10. 

KUR (subj.) 28 ii 7; 
KUR URU Kar-ga-mis CRU Kargamisanna| 
URU-an iii 18 f.; KUR 
41,8; 1-NA KUR Kar-ga-mis(i8) 28 A iii 1; 
A-NA KUR ii 9; LUGAL 
"RC Kar-ga-m|is| 35, 38. 

KaSipaha: Ka-si-pa-ha-an(-ma) 43, 5. 

Gasga: 28 i 14; “®"Qa-as- 


ga-as 18; “®"Ga-as-ga-an 11 A 12; 17; 
als-ga-...] 10, 15; A-NA URU.AS.AS.HLA 
URUGaq-as-ga 28 15; I-NA KUR 
3. 

LUKUR ©®8'Ga-as-ga (obj.) 10, 6; (subj.) 13, 
10; KOR 12, 12; 13 16 f.; 
4, 13; 28 i 30; 44; 
14, 15; 17. 

EREM.MES Ga-as-ga-aS 10, 17; EREM.- 
MES URUGa-as-ga-as 13, 37; 39; restored 32; 
EREM.MES — 38; [SA 
LU.MES(?) ©®|"Ga-as-ga 34, 48; |... Gal- 
as-ga 14, 2; 33, 2; 50, 6; 51, 4; [...] “8 °Ga-as- 
gal(-)...] 14, 35; EREM.MES 74, 
24; 27(?). 

KaSSiva: KUR (obj.) 13 E10 


Mt. Kass: (obj.) 34, 42 (one of 
several names recurring together in AM: p. 
156-158). 

Kasula: /-VNA KUR 28 1 33; KUR 
URC Ka-Su-la (obj.) 34 with dupl. 

Kathariva: KUR (°®")Kat-ha-ri-ia-as 13 D 30 
with var.; “®"Kat-ha-ri-ija-an| 35; A-NA 
Kat-ha|-ri-ija-ija 36. 

|Kattilttimuwa: 
50, 20 (restored by Forrer, cf. AW p. 148, 
254). 

CGaz(za)pa: “"'Ga-az(-za)-pa-as(-Sa) 13 D 30 
with var.; (ef. 
AM p. 170, 28). 

Kinza (QidSa, p. 1577, **Qadesh’’): A7-in- 
za-a\s| 27, 3; KUR Ki-in-za(-ia-az) 28 ii 21; 
KUR Ki-in-za 23; LU Ki-in-za Ey iv 3 
(ef. PD No. 1 obv. 40; KUB XIX 9 1 12). 

Kummaha: |SA-PA]L ©®©Kum-ma-ha 13, 44. 

Mt. Kuntiya: SA y-yn-ti-ia-an 28 i 11. 

(KUR UGU see UGU) 

Mt. Kuriwanda: YUR-SAGK 
(-ma)| 19, 5. 

Kurustama: LO 28 iv 27 
(cf. Otten, KBo VIII ad No. 37). 

Mt. Laha: /S-TU 25, 25. 

luli, (Rake -nja lu-i-li-in 15, 
19 (BoTU 371 14). 

Ma(h)wirassa /i: “8° Ma-hu-u-i-ra-as-S|a-as| 18, 5; 
[KUR(?)| Ma-a-u-i-ra-as-Sa (obj.) 
19, 3; restored 
1a. 

Manaziya(na?): Ma-na-zi-ia|-na-an| 28 i 45 
(restored by Forrer). 


u-ri-wa-an-da|-an- 
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MaraSsSanta (river): [/-NJA 
ta da\ 34, 24 (one of several names recurring 
together in A.W p. 176 ff.; ef. PD No. 2 obv. 
21; see below, ‘Red River’’). 

Ma(s)Sa: KUR U®"§Ma-a-Sa-as 13 E 8; KUR 
URU fa-a-as-Sa (obj., delete A-NA!) 14; [S-TU 
KUR Ma-a-as-Sa D 29 with 20. 

Mira: KUR "®'Mi-ra-a 18, 31 (ef. Kup. § 2). 

Mittanni: /-VA KUR 38, 10. 

Mizra (Hitt.; Akk. Mizri; Egypt): 
ax(-Sa) 28 Ey iv 36 (ef. Hattusas 35); 
ifz-.. .| 80113. 

KUR Mi-iz-rli(-ia)| (subj.) 28 iv 38; 
[...] KUR 29, 6; SA KUR 
URU j-iz-ri 28 A ii 22; SA (KUR) 
ri(-ia!-as-S1) A ii 44 with E, imi 26; /-NA 
(KUR) A iii 20 (IKUR in B 9); 
Kk; iv 20; KUR ©®'Me-iz-ri A ii 46 
(var. Mi- iii 28); -NA KUR 
ri(-ma-wa(-ra)-as) iv 12; IJ-NA KUR 
URU Yi|-....| 32, 3; A-NA KUR 
29, 8; 30 iii 2; |A-NA|] KUR 28 
iv 30; KUR (dat.-loe.!) 28; JS-TU 
KUR itt 26; 25; 
Ix x 36, 5. 

SAL.LUGAL “®"Mi-iz-ra 28 A iii 8; 
SAL.LUGAL (KUR) A ii 51 
(KUR in EF, iii 33); LULMES KUR 
ra(-ma) A iii 5; LU.MES M7-iz-ri Ey iv 29; 
LU.MES URU V]i-iz-z[a-ri-. ..| 31, 10 (ef. p. 48; 
KUB XIX 97 13). 

Murmuriga: 28 A i 8; 
(obj.) 18; [-NA ur- 
mu-ri-ga 24 (1) 6 mistake Mur-ri-ri-ga); [-NA 
KUR (ef. PD No. 1 rev. 
17: KUB XXVI 85 11 5; 16). 

Nahhuriya: 15, 23 with n. 
G7 f. 

Mt. Nanni: /-NA 8, 11; re- 
stored 5 and 6. 

|Ne|nistankuwa: URU Ne|-ni-i8-ta-an-ku-wa 
12, 4 (restored by Forrer). 

Nerik: [KJUR Ne-ri-iq-ga 50, 3. 

Nuhassi: KUR 27, 7 (ef. 
KBo VI 28 obv. 22, PD No. 1 obv. 38). 

(ef. AW p. 326). 
Parga(?): LUGAL(?) Pdr(?)-qa(?) 31, 1. 
URL 


Pargalla: Pdr-gal-la-an(-na) 17, 16. 
Parparra: /-NA 28 i 13. 
Peta: SA “®"Pé-e-ta 18, 1; Pé-e-da-ak(-Sa) 5. 


Srupies: Vou. 10 (1956) 


Pikainaressa: KUR 50, 19 
(cf. AM p. 126 ff). 

Mt. Pirwassi(?): A 
15 with n. 12. 

Red River: J-NA IDSA; 48, 4 (cf. AM p. 
182, 2) (possibly the Kizil Irmak and ideogram 
for MarasSanta, q.v.; see p. 116 n. b). 

Sallapa: "®"Sal-la-pa-an 4, 5 (ef. AM p. 48). 

Samuha: "®"Sa-mu-ha-az 11 B (in A 5); re- 
stored 10, 11; I-NA URUSq-mu-ha 10, 10 
(ef. p. 119). 

Sapidduwa: URUSq-pt-id-du-wa (dat.-loe.) 34, 
38; KUR ©®’Sa-pi-id-du-wa (obj.) 39;  re- 
stored 27 (one of several names recurring 
together in AJM p. 156 ff.). 

Sapparanda: /-NA URUSq-ap-pa-ra-an-da_— 15 
14; 23 (BoTU 37 19; 19). 

Sariyva (river): !?Sa-a-ri-ia-an 28 i 12. 

(SAs5 see Red River) 

(SIG see Hulana) 

Suti, ete. (see p. 62 n. ¢): EREM.MES ZU-TE-E 
8, 8; EREM.MES SU-TE(-ma) 28 A ii 1; 
EREM.MES SU-TE-I 4; EREM.- 
MES SU-TEM®§ 5; 9 EREM.MES 
13, 6; 12 SU-TI (said of CGaSgaeans) 14, 16; 6 
SU-TI 15, 11; 7 SU-TI 13 (BoTU 37 i 7; 9); 
EREM.MES SU-TT (said of Gasgaeans) 10, 
6; 14, 17 f.; (context lost) 47, 2; |... pal-an- 
ku-us SU-T] 14, 54; u-nt pa-an-hu-un SU-TI 
15, 9 (ef. EREM.MES SU-T/#4 AM p. 
78 = KUB XXXI 101 8; p. 174, 27). 

Dahara river land: '?Da-ha-ra-an 34, 43; [[-NJA 
[1D Da-ha-ra 45; 1D Da-ha-ra (obj.) 45 (one of 
several names recurring together in A.W p. 
156 ff.; also + ... and 507/c¢, unpub- 
lished). 

Taita: J-NA 7 @-i-ta 35, 36; restored 33 (cf. 
PD No. 1 rey. 28; No. 2 obv. 13). 

Talpa: "®©Ta-al-pa 28 A ii 28. 

[Talpapi anuwa: [KUR Ta|-pa-pi-nu-wa(-ia) 
(obj.) 34, 46 (restored after KUR ©8"'Ta-pa- 
pa-nu-wa(-ia) 507 ¢ |. col. 13, unpubl.; ef. 
AM p. 162, 6; 170, 30). 

Darittara: [KUR 34, 25; KUR 
26 (also 507/¢,  unpub- 
lished). 

Darukka: KUR ©®©Da-ru-ug-qa (obj.) 34, 39. 

Tegarama: J-NA (IKUR) ©®©Te-ga-ra-ma 28 A 
ii 27 (var. D 9 omits KUR, adds -am-); /S-TU 
KUR A ii 30; SA KUR 
CRUTe-ga-ra-ma 38 (cf. AM p. 124, 19 ff.; on 
the way to and from Carchemish). 
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Tessita(?): [.. (obj.) 34, 11. 


Mt. TibSina: [¥°®|-SAS77-ih-si-na 34, 22 (one of 
several names recurring together AJ/ p. 176 
ff .). 


Tikukuwa: /-VA KUR 34, 20; 


T\i-ku-ku-wa 21. 

Timuhala: [/-NA T |i-mu-ha-la 34, 47; 
URU-as ibid. (ef. AM p. 
166-174). 

Tiwanzana: [-NA "®’7Ti-wa-an-za-na 15, 24; 25; 
URUT7-wa-an-za-na-za (abl.) 26 (BoTU 37 i 
20-22). 

Mt. TiwatasSa: [A-NJA TT wa-ta-as-sa 
kat-ta-a[n-da(?)| 19, 9; HUR-SAGCT wal-....] 
20, 7; restored 19, 6; referred to as HUR.SAG 
19, 14; 17(?). 

Tuhpilisa: andan 34, 12. 


Tuhupurpuna: u-hu-pur-pu-na-an(-na) 
98 1 2. 

Duma(?): | UR|EDu-ma-un URU-an 22, 3; 
mia-...| 2; ef. the following. 


Tumanna: KUR ©®©Tu(-u)-ma-an-na (obj.) 28 
A i 37 with var. E, 9; J/-NJA KUR 
ma-an-na 34, 41; Tu-u-ma-a|n-na-az(-ma- 
as-kdn) 42 (ef. AM p. 152, 14 f. referring to 
Suppiluliuma; p. 160, 10; 192, 20). 

(Tupaina: |.. -|.MES .| 
BoTU 40, 3, cf. p. 49). 

Tupaziya: KUR °®°Tu-pa-zi-ia 15, 16; 
KUR Tu-pa-zi-ia (obj.) 19 (BoTU 37 1 
11; 14). 

Tuwanuwa (Tyana): (dat.- 
loc.) 15, 21 with var.; SA-PAL ©®©Tu-wa- 
nu-wa ibid.; “8 Tu-u-wa-nu-wa-an 22 (BoTU 
37 1 16 f.); U-NA| Tu-wa-nu-wa Sa-ra-a 
15, 40: I-NA °®°Tu-wa-nu-wa Se-er 42 (cf. 
p. 119). 

(matu elitu “Upper Country”): [SA(?) 
KUR] 10, 19; IS-TU KUR 
13 E 8; IS-TU KUR UGU-TI 

4, 23; 1-N|A KUR UGU-TI 40,7 (ef. p. 119). 

Uda: 28 ii 13. 

WaShaya: “®©Wa-as-ha-ia (loc.) 34, 33 (mistake 
for the following? Or = KUR  Wa-ha-ia 
/¢ r. col. 7?) 

WaShaniya: [... 11 A 12 
with C; [...] Wa-as-ha-ni-ia 13. 

WassSukkanna /-NA | 
26, 26; restored 21 (ef. PD No. 1 obv. 27); 
q-as-Su-ug-ga-an-na|-az(-ma-za)| 35, 33; 

|... | 39; KUR 


URUWal-....] 32; restored 31 (cf. PD No. 2 
obv. 48 ff.); [..... -gja-an-na-az 42, 8(?). 
Wazziya: [...] Wa-az-zi-ia [...] 49, 7. 
Zidaparha: KUR 
34, 15; [LU.MES 14; 
(KUR °®°Zi-da-pdr-ha BoTU 47 ii 4, p. 49). 
Zithara: [-NA "®"Zi-it-ha-ra 14, 24; 25. 
Zubhapa: Zu-uwh-ha-pa-an-ma-kdn URU-an 25, 
22; [J-NA(?) KUR(?) Zu-uh-ha-pa 20. 
Mt. Zukkuki: /-NA 28 i 1. 


Incomplete 
Al-....}: |, trace like bottom of a, 
A[murri](?), 3/, 2; other: J-NA 45, 


Hal-... .]: Hal-. .. | 8, 14; other(?): 77, 18. 
Hallif-....]: [SA-PJAL °®"Hal-li[-....] 15, 2”. 
[Hatamil-....]: .] 5, 7.] 


(BoTU 3717). 
PRENG-. 15,13 (BoTU 3719). 


Fea... 8,8) 
"Bel... .146, 
Zina[-....J: KUR 34, 33. 
({....|-anna see WasSukkanna) 


.-iJaSha: J-NA (2)... 14, 42. 
[x]-iSSa: SA-PAL BoTU 37 1 3 (15 
n. 54). 


|... .J-ma: [....|-ma-an URU-an 43, 4. 

|-mi-it-ta kattan arha 
34, 18. 

.J-naggara:|KUR |-na-ag-ga-ra (obj.) 
34, 43. 


|....]-pakulla: [... .-pla-ku-wl-la 39, 4; .-pa- 
k\u-ul-la-az katta 6. 
|....]-pitta (IShupitta? ef. p. 49): [... .|-pt-ct-ta 
23, 5; [....]-tt-ta 7; |... .-t|t-ta-an epta 38, 21. 
|... .|-Seni/a: [... . |x-Se-nt walahta 25, 31; ef. line 
33 with n. 21. 
Mt. [....]-Su (not Kassa!): x-Su-un 
Sara pait 34, 10 with notes 14 and b. 
Words discussed 
References are to pages and notes. 
Farzana- 90 n. a. 
halugaes 79 n. a. 
kunzi and derivatives 64 n. a; 122. 
smarusamma 116 n. b. 
saru- (noun) 76 n. 1. 
dair (from tehhi) 65 n. ©. 
zahhai- 79 nn. a. 
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Concordance 
I. Tablets found since 1931 
a) in the sequence of the text 


Under “Where found”’, = Room refers to the rooms of the ‘Archive’’, Building A, on Biiyiikkale: 


squares are those of the Biiyiikkale plan. 

Field No. Prev. Publ. 

9, 11 301/¢ B 

2 11 16/m 

3 15 266/a 
+627 /b 
+301/¢ C 
+ 426 /¢ 
+ 1445/¢| 
+1472/¢) 
+ 1482 c| 
+ 1694/¢) 
+1790/¢ XXXIV 35 


No. 


XXXIV 27 


XXXIV 26 


+ 133/m KBo VIII 31 
(+ )1685/e XXXIV 28 
+175/e 

4 18 133/a XXXIV 31 
+344/d 


+ 1067 /¢ 
(+ )538 /f 


5 18 1288 /¢ 
6 19 10/1 
7 20, 22 Bo 6455 
8 21,23 249/b 
24 1684 ¢ XXXIV 32 
25, 26 1447 /¢| 
+1451 


XXXIV 23 


+ 1683 
+ 1825 


28 B 639/f 
10 28) 378/f 
11 28 hy 700 b 
+464 /¢ 
- 28 Ke 199 XXXIV 25 
12 28 293 /b XXXIV 24 


+284 /¢ 
+301/e A 
+346 /¢ 
+ 555 /e 
+ 562 /¢ 
+568 
+575/¢ 

+2730 ¢ XXXIV 30 


~ 


13 38, 39 647 b 
14 79 ¢ 
15 | $33 
16 43 


Where found 
Rm. 5, SE 


KBo VIII 29> Archive dump 


x/9, outside Rms. 3-4 

Rm. 4, N 

Rm. 5, SE 
5, SE 


Rm. 


Rm. 5, N 


w/ 11, under S wall of Archive 
Rm. 5, N 

Rm. 5, SE 

Rm. 4,8 

outside N part of Rm. 6, to W 
Rm. 6, N of center 

q-r/ 16-17, debris under Phrygian fortification 
Rm. 5, N 

s 9, first level 

Makridi’s excavation 

Rm. 4, N 

Rm. 5, N 


Rm. 5, N 


q 17, debris outside Phrygian fortification 
r 16, debris under Phrygian fortificatign 
Rm. 4, N 


Rm. 5, SE 
Rm. 4,8 
Rm. 4, N 
tm. 5, SE 
Rm. 5, SE 
2m. 5, SE 


Rm. 6,8 

Rm. 6,5 

Rm. 6,8 

Rm. 6,5 

outside Rm. 5, to N 
Rm. 4, N 

m_ 13-14, debris 
Rm. 5, N of center 
Rm. 5, 


center 


| 
Rm. 5, N 
| 
: Be 
‘ 
3 
45 
; 
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No. Frgm. Field No. Prev. Publ. Where found 
45 63a XXXIV 29 Rm.4,58 
17 46 323 /d rs/16, near surface 
le; 48 6k VIL 16 w 13, Phrygian debris 
49 137 n s 12, level II 
18 51 97 /¢ v-w /21-22, outer front of W wall of Biiviikkale 
b) by field numbers 
(only texts published here in hand copies) 
Field No. Text No. Field No. Text No. Field No. Text No. 
4 426/¢ 3 1694 ¢ 3 
266 a 464 11 1790 ¢ 3 
249 b 555/¢ 12 2730/¢ 12 
293 /b 12 562/¢ 12 323 /d 17 
627 b 3 12 344d 4 
647 b 13 575/¢ 12 378 f 10 
700/b 11 16 538 /f 4 
97/¢e 18 833/c¢ 15 639/f 
175/e 3 1067 /¢ 4 79/2 14 
284/¢ 12 1288 /c 10/1 6 
301/e A 12 1445/¢ 3 16/m 2 
301/¢ B I 1472/¢ 3 133/m 3 
301/ce C 3 1482/c 3 137/n 
346/¢ 12 1685 /¢ 3 Bo 6455 7 
II. Texts in BoTU 
BoTU Cuneif. publ. Frgm. BoTU Cuneif. publ. Frgm. 
31 XIV 23 (part) 2.7 40 XXXI6 (p. 49) 
32 XIV 22 3 41 KBo V 6 28 A 
33 XXVI 84 IT, 12 42 XXXI 7 28 C, 33 
34 XIX 11 (part) 10, 13 (part XIX 47) 
35 XIX 10 13 43 XIX 7 27 
36 XXXI 21 4A 44 XIX 13 34-37 
37 XIX 18 15-17 45 XXI 10 5O 
38 KUB VIIT 46 (p. 49) 46 XIX 14 37 
39 XXVI 73 (p. 49) 47 XXXI8 (p. 49) 
III. Cuneiform publication 
BoTU Frgm. BoTU Frgm. 
KBo V6 41 28 A KUB XIX 11 34 (part) 10, 13 
VII 16 48 12 1, 4,8 
VIII 29 11 13 44 34-37 
VIII 31 — 15 14 46 37 
KUB VIIT 46 38 (p. 49) 18 37 15-17 
KUB XIV 9 ~- 31 47 42 (part) 28C, 33 
22 32 3 XXI 10 45 5O 
23 31 (part) 2,7 XXIII 2 1 
XIX 4 - ol 7 30 
7 43 27 8 32 
10 35 13 50 42 
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BoTU 
39 

33 

40 

42 (part) 


36 


I'rgm. 
(p. 49) 
11-12 
(p. 49) 
28 
(p. 49) 
4 

29 


5, see p. 122] 
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XXXIV 2% 
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A PROCEDURE TEXT CONCERNING SOLAR AND LUNAR MOTION: B.M. 36712 


A. Sacus AND O. NEUGEBAUER 


Brown University 


Providence, R. 


B.M. 36712 (= 80-6-17,445 + 820 + 919) is 
3516” wide, 23%” long, thick. Judging by 
curvature, we can say that little has been de- 
stroved at the top of the tablet: perhaps only 
one line, probably no more than four. The 
script is Late Babylonian; the use of the old- 
fashion “nine” with nine wedges is an argument 
(although a fairly weak one) in favor of a date 


U.S. A. 


before the Hellenistic period. The error in oby. 
|. 14’ possibly indicates that B.M. 36712 was 
copied from an older tablet, but a mistake of this 
type could equally well have arisen when a final 
tablet was drawn up on the basis of a preliminary 
draft. A study of the lot of tablets to which our 
document belongs indicates that the provenience 
is Babylon. 


| 
hy 
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Transcription 


Obverse 


ry | (Traces of signs.) | 

2’) | nindd-at an-%@ 
mul? ! | 

| v-mat-lu-i Gar a-na_ 64,30 


dah-ma 6 “us 5,107 | 
Sd a-na mu-aln-na | 
5’) ip-pal-ka pap+uan “utu 13,220 
HAL Ub-sAk ina 121 nis-hi. 
6’) 44,2640 nim-ma 
59,15,33,20 a-na 640 “igi 
7’) fl-ma_ 6,35,3,42.13,.20 . 6,35,3,42,13,20 ina 
59,15,3°3,20 nim-ma | 
8’) SS 1G AG AO ni-is-hu sag-us 
mas SA 
9’) 1GI+DUB-BI-ZU-SE 59,8,58, 16,17 a-na 
6.4.30 il-ma 
10’) 559,20 ip-pal-ka 59,8,58, 16,17 a-raé 
13,22 pu-ma 
13,10,37,54,538 49,37 sag-us, 
UD-SAR 
12’) 13,10,37,54,53 49,37 46,- 
10 a-na 27,25 DU-ma 
13’) 64°3,54  1G1+DUB-BI-ZU-SE 
and AB-AB te-4 tna 27 Uy-mes and miil-miul 
DIM, 
14’) 598.58, 16,17 46410 6,]4,30 bu-ma 
1,20..3,5,20 
15’) 12,22 Sd “sin and a-ri 40 
(GAR) fjlema 40) uy-da-zal-l4 mu-an-na 
Sd stn 
Hi) a-na 1,20,.3,5,2|0 dah-ma_ 1,20, 11]! 3 
us me danna danna 12 uls| 
17’) yaqg-gar ina mul-an-na 
4.13 pu-ma 1,18 


a-r 
Rdge: blank. 
Reverse 
1) 1 me danna dannal 
‘sin mu-an-na ket-t7 
2) 1,20,12 [nlim-ma 2,12 tlagy 
Sd re-e-hu 
3) 300 miu-aln-na-mes 
12,2/2 itu a-na 30° mu-an-na-mes fl-ma 
1) 67,117, 
a-na| dah {Sum?\-ma 6Al 
5) Sina 300 mu-an-na-mesS! 4 me Tus?! 2°1 


| an-e bal 6,42*'° gin 30: SeS-mes 


6) MAS-ma PAP+HAL “sin tam-mar_ igi-3'0-gél- 
bi! 641 2 pu-ma 


Translation 
Obverse 
(Beginning broken; ca. 1-4 lines missing.) 


Section 


| dimension’ of the sky. 6,4;30 
days 

3’) [......] was less’. Add 40 Gar to 6,4;30: 
result: 6,°5-10" | 

1’) —. From the rising of the Arrow 


Star (= Sirius’) until its (first) appearance 
of next’|] vear, [6,5;10 days} 
5’) vou will obtain. 


Section 2 


One rotation of the sun (corresponds to) 
13:22 rotations of the moon. 


Section 3 
In’? 1,21 days of motion’ |(the sun travels 
1,20 degrees) |. 


I 
7") namely, 0:0,44,2640, subtract from 


1; result: 0;59,15,33,20. Multiply (this) 
by 0;0,6,40, namely, F result: 0;0,6,35,- 
3,42,13,20. Subtract 0:0,6,35,3,42, 13,20 
from 0:59,15,33,20; result: 

8’) 0;59,8,58, 16,17 4640, the mean solar ve- 
locity per day. 

9’) Multiply 0;59,8,58,16,17 46,40 by 
64:30; 

10’) you will obtain 5,59;20. 

Section 4 

Multiply 0;59,8,58,16,17 4640 by  13;22; 
result: 

11’) 13;10,37,54,53,49,37 46,40, the mean lunar 
velocity (per day). 

12’) 


Section 5 


Multiply 4640 by 
27 ;25; result: 

13’) 6,4°3:54 (error for 6,1;16,29,...). 
(Starting with) the day when the moon is 


16’) | 


17’) 1 
teve 
Zz) 


M 
has 
tera 
sion 
Hes 
(em 
title 
The 
of 
met 


1 


7) 13,220 “sin Sd la Uy-da-zal-li-u 
14’) ] 
| 
15’) 1 
| 


| 


i 
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close to the Pleiades, in 27 days it is (again) 
near the Pleiades. 


Section 6 

14’) Multiply 0;59,8,58,16,17,46,40 (error for 
13:10,37,54,53,49,37,46,40) by [6,}H:30; re- 
sult: 1,20,3;5,20. 

15’) 12;22, (the number of rotations by) which 
the moon is ahead of the sun, multiply 
[by O40]; result: 8;14,40, the annual uda- 
zalli of the moon. 

16’) |Add] 8;14,40 to 1,20,3;5,2|0; result: 1,20,- 
11|'3 degrees, (namely,) 160 danna (and) 
12 degrees, 

17’) the longitude (travelled by the moon) in a 
ylear|. Multiply [6,0] by 13; result: 1,18,0, 
(namely, ) 

Reverse 

1) 1{5]6 danna, [travel of the] moon in a normal 
vear (i.e., 12 months), 

2) subtract from 1,20,12; 
jnamely, the travel of the moon| of? 11 


remainder: 2,12, 


days remains. 
Section 7 

3) In 30 months 
multiply by 30 years; result: 

4-6) [G11]. Add [30 to 6,11; 
result’: 6,41. In 30 years, the moon passes 
through the sky 48|1 G41, (the 
number of times which it) traverses’, divide 


years, 12;2|2 


times]. 


into 30 parts, and you will find the (number 


of) lunar rotations one One- 


thirtieth: multiply 6,41 by 0;2; result: 
13;22 lunar rotations (in one year), without 


year). 


the udazalli. 


Philological Remarks 
Mindat Samé (spelled nindé-at in oby. 2’) 


has long been recognized (see, e.g., P. 


Schnabel, 
Berossos und die babylonisch-hellenistische Li- 
teratur, 1923, p. 260) as the Babylonian expres- 
sion behind the entry ‘tmindaloessas’’ in 
Hesychius, where it is explained as (a) a number 
(emending arithma to arithmos) and (b) as the 
title of a composition concerning the heavens. 
The literal meaning of mindat Samé is ‘‘measure 
of the heaven”, and our context is too frag- 
mentary to say anything more specific. 


The term 1G1+bDUB-BI-zU-Sk’ appears repeatedly 
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(obv. 4’, 9’, 12’, 13’) and is clearly of no astronomi- 
‘al significance. Factually, nothing is lost if we 
ignore it altogether (in the translation, its pres- 
ence is indicated by three dashes: ). 
Some rhetorical expression involving verb 
meaning “to find” or “to see” (ef. SL 452,6:8:9; 
11) may be intended. We have never seen it 
before in astronomical texts. 

PAP+HAL with the meaning “rotation, revolu- 
tion” occurs in oby. 5’ (bis) and rev. 6f. SL 
60,24 (muttalliku) looks promising, since the T° 
of lk is not too far away semantically. A 
“secret (number)” (SL 60,28:29: piristu. and 
nisirtu) seems unlikely here. The writing parp+ 
HAL does not occur in known astronomical con- 
texts. 

The term up-sar (= asgaru), in oby. 5’ and 
11’, literally means “crescent”? of the moon, but 
is here used simply for “the moon Contrast 
rev. 6f., where written. This use of 
UD-SAR is again unique late 


” 


is 
astronomical 
texts. 

The adjective sag-uS (Akkadian 
“steady”, used in oby. 8’ and 11’ with the tech- 
nical meaning “‘mean’’ is still another usage that 
cannot be found in other astronomical tablets. 

The use of and 
mtl-mul for ‘Pleiades’ in’ the breath 
(oby. 13’) is a gaudy but elegant stroke of scribal 
craftsmanship; so too, in all probability, is the 
use of the synonyms leh and sandqu in the same 
sentence. 

In view of the phraseology « a-na y SeS-mes 


same 


BAR-ma : found in rev. 11 of B.M. 36705 (un- 


published), one should seriously consider an 
emendation of 6,42 gin in rev. 5 of our text to 
read 6,41 a-na. 


Commentary 
Section 1. 


The first preserved 6,4;30 days, 
represents an approximation of the length of one 
year, during which time the sun is supposed to 
have almost completed one sidereal rotation, the 
deficit being 040°. This motivates the next 
operation, namely, the addition of 40 Gar = 
0;40° to 6,4;30. Since for a short interval the 
solar motion can be approximated by a motion 
of 1° per day, the total 040 + 64330 = 6,5;104 


number, 
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represents the length of the sidereal year.' It 
seems as if the (heliacal) rising of Sirius provided 
the basis for the determination of the length of 
this interval. For the sidereal period of the 
moon, however, Section 5 mentions the return to 
the Pleiades. 

Section 2. 

We are told that one sidereal rotation of the 
sun corresponds to 13;22 sidereal rotations of the 
moon. This is equivalent to saying that one 
(sidereal) year contains 12;22. synodie months. 
The consequences of this statement will be 
drawn in Sections 4, 6, and 7. It is worth 
noticing that 12;22 is somewhat smaller than 
1222.8 which is the standard number used in 
the final phase of Babylonian astronomy for the 
number of synodic months in one year. 


Section 3. 

The next empirical datum consists in the 
observation that 81 days result in a solar motion 
of 80° only. This would imply that a_ solar 


3860 : 
motion of 360° would require = 4!, inter- 


80 
vals of 81 days length or 6,4;30¢. In Section 1, 
however, we have been told that an additional 
deficit of accumulates in 6.4330". From 
the combination of these two data it is now 
possible to derive a value for the mean solar 
velocity. The statement of Section 1 implies 
that the sun moves only 5,59;20° in 
The text finds the value for the quotient 5,59;20: 
6,4;30 by forming 


qy 0:0,44,26,40) (1 0:0,6,40) 


= 0;59,15,33,20 - 0;59,53,20 
= 0;59,8,58,16,17 46.40° 
This procedure is correct since 


5,59;20 35,56 1, 20 


6.4:30 36,27 


1, 20 
2) = 
={1- _ 
( a) 


1. In ACT No. 210 we find the better value 6,5;14, 
44,51" for the sidereal vear. 


The text gives an explicit check of (1) and (2) 
by forming the product 

= 5,59;20° 
which shows the expected deficit of 0;40° from a 
complete rotation. 

The result obtained for the solar velocity, 
A)359,8,58, ...°'", is in fact slightly too great, the 
better value being 0;59,8°'¢2 It possibly  ex- 
plains, however, the use of 0;59,9°¢ as mean 
solar velocity in ACT Nos. 185 and 186 (both 
from Uruk). 

Section 4. 

No new information is required to find also 
the mean lunar velocity. Let v, and v,, denote 
the mean velocity of sun and moon respectively; 
then it is obvious that 

6,0 

gives the total motion of the moon during one 
sidereal year. But from Section 2 we know that 
the moon performs 13;22 rotations during one 
rotation of the sun. Thus we have 


6,0 

(33) = 1322-60 

or 

(4) = 


Formula (4) expresses the procedure followed by 
the text. It is thus found that 


(5) 13:22 
= 13:10,37,54,53,49,37,46,40° 4. 


The value for the lunar velocity is therefore 
very close to 13;10,38° or somewhat greater 
than the standard value 13;10,35° 4% 

Section 5. 

In order to check the value obtained in the 
previous Section for the lunar velocity, the 
length of the sidereal month, 27;25¢, is multi- 
plied by the lunar velocity 13;10,37, ... . The 
result 6,43,54 given in the text is, however, in- 
correct. and obviously meaningless. In fact, one 
would obtain 6,1;16,29,° ... or only 1;16° excess 
over a complete rotation. It is difficult to see 
how the error of the text originated. 


2. Cf. ACT No. 200 Sect. 8. 
3. og., ACT I p. 76. 
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The value 27 -;25¢ for the sidereal month should 


be compared with the more accurate value 27 ;19,- 
18¢ which corresponds to a mean lunar velocity 
of 13;10,35°" since the product of the last two 
numbers is 6,0;0,3°. 


Section 6. 


This section begins with a scribal error. It is 
stated that the product of 0;59,8,58,... and 
6,4;30 is 1,20,3;5,20. In fact, this result is ob- 
tained not by the multiplication of the solar but 
of the lunar velocity by 6,4;30: 


(6) 13;10,37,54,53,49,37 46,40° ¢-6,4;308 
= 1,20,3;5,20. 


In other words, the text has now determined 
the total lunar travel during approximately one 
sidereal year, or, more accurately, during the 
time in which the sun travels 360° — 0;40° (cf. 
Section 1). 

The rest of this section is somewhat confused. 
The next goal is obviously to find the total 
lunar motion during exactly one sidereal year. 
This could be obtained by adding to the value 
found in (6) the correction 0;40-13;10,37, ... = 
8:47, ... . In fact, however, the text forms 


(7) 12;22-040 = 831440. 


This the text calls udazalli Then it forms 
from (6) 


(8)  8314,40 + 1,20,3;5,20 = 1,20,11;20°. 


Since 12;22 is not much different from 13;10,37, 

, the error is not very great. The method, 
however, is apparently based on the wrong idea 
that the moon has to add the little deficit of 0;40° 
which is missing from a complete rotation each 
time it overtakes the sun. 


4. Also mentioned in rev. 7 (cf. below). A meaning 
“correction, contribution’? seems to suit all passages 
for udazallai. In ACT S8lla, obv. 15, it is used in con- 
nection with certain corrections to be applied to longi- 
tudinal differences in order to establish time differences 
in the case of Mars. In Tablet 2 of MUL-APIN (ef. 
kk. F. Weidner OLZ 1917, 264), the udazalli of a day is 
0;1,40, of a month 0;50, leading to a correction, for the 
year, of 10 days as the epact. The latter passage shows 
that the interpretation of udazalli as “longest daylight”’, 
first suggested by Kugler SSB Erg. 89 f., n.1 and later 
accepted by O. Neugebauer, Isis 37, 1947, p. 38, n. 11, 
is impossible. 
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The result found in (8) is now converted from 
degrees to danna (1 danna = 30°) and finally 
compared with 13 complete rotations 


1,20,11;20° & 1,20,12° = 160 danna 12° 


(9) 13 rotations = 13-6,0 
= 1,18,0° = 156 danna 
1,20,12° — 1,18,0° = 2,12°. 


The excess of 2,12° over 13 rotations is incor. 
rectly ascribed to the excess of 11 days beyond 
12 synodic months. In fact, however, the mean 
lunar motion during 11 days is close to 2,25° 
and not 2,12°. The error is caused by the tacit 
assumption that 12 synodic months (called one 
“normal year”) correspond to 13. sidereal rota- 
tions. 


Section 7. 


In the final section an interval of 30 years is 
considered. Since one year contains 12;22 
months, we have in 30 years 


12:22-30 = 6,11 


months. In each year the moon makes one 
more rotation than the number of synodic 
months, thus the number of rotations in 30 years 
amounts to 


6,11 + 30 = 6A. 
Therefore the number of rotations in one year is 


6, 41 


= 6 OQ2 = 22. 
= = 133 


This confirms the relation ‘13;22 rotations of 
the moon = | rotation of the sun” given in 
Section 2. 

It is finally stated that the number 13;22 of 
rotations of the moon does not include the ‘uy- 
da-zal-l4”’. In Section 6, formula (7), this term 
denotes the deficit of lunar motion which corre- 
sponds to the deficit of 0;40° of solar motion with 
respect to one sidereal rotation. We do not see 
how this applies to the present context. 

Our text deals with astronomical matters that 
are of central interest to the mathematical 
astronomy of Hellenistic Babylonia pre- 
sented in ACT. Not a single parameter, how- 
ever, is exactly identical with the corresponding 
parameter attested in ACT. Also in methodo- 
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logical respects, the treatment is inferior com- 


pared with ACT. It is difficult, however, to 


decide whether we are dealing with an evolu- 
tionary step slightly preceding the ACT-stage or 
with a not quite professional piece of work of the 
Hellenistic period, 

The accompanying photograph is published by 
courtesy of the Trustees of the British Museum. 
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Sterndienst in Babel. Ergiinzungen. Miinster 
1913, 1914 


4. OLZ: Orientalistische Literaturzeitung 
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